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Gospodin Andrija Mandic, precsjednik

Vlada Crne Gore, na sjednici od 26. februara 2026. godine, utvrdila je PREDLOG
ZAKONA O POTVRDIVANJU KONVENCIJE O OGRANICENJU

ODGOVORNOSTI ZA POMORSKA POTRAZIVANJA I PROTOKOLA IZ

1996. GODINE O IZMJENAMA I DOPUNAMA KONVENCIJE O

OGRANICENJU ODGOVORNOSTI ZA POMORSKA POTRAZIVANJA IZ

1976. GODINE, koji Vam u prilogu dostavljamo radi stavljanja u proceduru

Skupstine Crne Gore.

Za predslavnike Vlade, koj ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih radnih tijela
prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su FILIP RADULOVIC,

ministar pomorstva i kapecan GORAN IDRIZOVIC, vrsilac duznosti generalnog
direktora Direktorata za sigumost plovidbe u Ministarstvu pomorstva.

PREDSJEDNIK

mr Milojko Spajic, s. r.



PREDLOG

ZAKON

O POTVRDIVANJU KONVENClJE O OGRANICENJU ODGOVORNOSTI ZA POMORSKA

POTRA^IVANJA I PROTOKOLA IZ 1996. GODINE O IZMJENAMA I DOPUNAMA KONVENClJE O

OGRANICENJU ODGOVORNOSTI ZA POMORSKA P0TRA21VANJA IZ 1976. GODINE

Clan 1

Potvrduje se Konvencija o ogranicenju odgovornosti za pomorska potrazivanja, sacinjena u Londonu,

19. novembra 1976. godine, u jednom originalu na engleskom, francuskom, ruskom i spanskom jeziku i

Protokol iz 1996. godine o izmjenama i dopunama Konvencije o ograniCenju odgovornosti za pomorska

potrazivanja, sadinjen u Londonu 2. maja 1996. godine, u jednom originalnom primjerku na arapskom,

kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i spanskom jeziku.

Clan 2

Tekst Konvencije o ogranicenju odgovornosti za pomorska potrazivanja i Protokola iz 1996. godine o

izmjenama I dopunama Konvencije o ogranicenju odgovornosti za pomorska potrazivanja, u originalu na

engleskom jeziku i u prevodu na crnogorski jezik, glasi:

Convention on Limitation of Liability for Maritime Claims, 1976 (London,

19 November 1976)

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

HAVING RECOGNIZED the desirability of determining by agreement certain uniform rules relating to the

limitation of liability for maritime claims,

HAVE DECIDED to conclude a Convention for this purpose and have thereto agreed as follows:

CHAPTER I; THE RIGHT OF LIMITATION

Article 1

Persons entitled to limit liability

1. Shipowners and salvors, as hereinafter defined, may limit their liability in accordance with the rules of this

Convention for claims set out in Article 2.

2. The term "shipowner" shall mean the owner, charterer, manager and operator of a seagoing ship.

3. Salvor shall mean any person rendering services in direct connexion with salvage operations. Salvage

operations shall also include operations referred to in Article 2, paragraph 1(d), (e) and (f).

4. If any claims set out in Article 2 are made against any person for whose act, neglect or default the

shipowner or salvor is responsible, such person shall be entitled to avail himself of the limitation of liability

provided for in this Convention.

5. In this Convention the liability of a shipowner shall include liability in an action brought against the vessel

itself.



6. An insurer of liability for claims subject to limitation in accordance with the rules of this Convention shall

be entitled to the benefits of this Convention to the same extent as the assured himself.

7. The act of invoking limitation of liability shall not constitute an admission of liability.

Article 2

Claims subject to iimitation

1. Subject to Articles 3 and 4 the following claims, whatever the basis of liability may be, shall be subject to

limitation of liability:

claims in respect of loss of life or personal injury or loss of or damage to property (Including damage

to harbor works, basins and waterways and aids to navigation), occurring on board or in direct

connection with the operation of the ship or with salvage operations, and consequential loss resulting
therefrom;

claims in respect of loss resulting from delay in the carriage by sea of cargo, passengers or their

luggage;

claims in respect of other loss resulting from infringement of rights other than contractual rights,

occurring in direct connection with the operation of the ship or salvage operations;

claims in respect of the raising, removal, destruction or the rendering harmless of a ship which is
sunk, wrecked, stranded or abandoned, including anything that is or has been on board such ship;

claims in respect of the removal, destruction or the rendering harmless of the cargo of the ship:

claims of a person other than the person liable in respect of measures taken in order to avert or
minimize loss for which the person liable may limit his liability in accordance with this Convention,
and further loss caused by such measures.

2. Claims set out in paragraph 1 shall be subject to limitation of liability even if brought by way of recourse

or for indemnity under a contract or otherwise. However, claims set out under paragraph 1(d), (e) and (f)

shall not be subject to limitation of liability to the extent that they relate to remuneration under a contract with

the person liable.

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

Article 3

Claims excepted from limitation

The rules of this Convention shall not apply to:

(a) claims for salvage or contribution in general average;

(b) claims for oil pollution damage within the meaning of the International Convention on Civil Liability for Oil

Pollution Damage, dated 29 November 1969 or of any amendment or Protocol thereto which is in force;

(c) claims subject to any international convention or national legislation governing or prohibiting limitation of

liability for nuclear damage;

(d) claims against the shipowner of a nuclear ship for nuclear damage;

(e) claims by servants of the shipowner or salvor whose duties are connected with the ship or the salvage

operations, including claims of their heirs, dependants or other persons entitled to make such claims, if

under the law governing the contract of service between the shipowner or salvor and such servants the

shipowner or salvor is not entitled to limit his liability in respect of such claims, or if he is by such law only

permitted to limit his liability to an amount greater than that provided for in Article 6.

Article 4

Conduct barring limitation



A person liable shall not be entitled to limit his liability if it is proved that the loss resulted from his personal

act or omission, committed with the intent to cause such loss, or recklessly and with knowledge that such

loss would probably result.

Article 5

Counterclaims

Where a person entitled to limitation of liability under the rules of this Convention has a claim against the

claimant arising out of the same occurrence, their respective claims shall be set off against each other and

the provisions of this Convention shall only apply to the balance, if any.

CHAPTER II; LIMITS OF LIABILITY

Article 6

The general limits

1. The limits of liability for claims other than those mentioned in Article 7, arising on any distinct occasion,
shall be calculated as follows:

(a) in respect of claims for loss of life or personal injury,

(i) 333,000 Units of Account for a ship with a tonnage not exceeding 500 tons,

(ii)for a ship with a tonnage in excess thereof, the following amount in addition to that

mentioned in (i):

for each ton from 501 to 3,000 tons, 500 Units of Account;

for each ton from 3,001 to 30,000 tons, 333 Units of Account; for

each ton from 30,001 to 70,000 tons, 250 Units of Account; and for each ton in

excess of 70,000 tons, 167 Units of Account, (b) in respect of any other claims,

(i) 167,000 Units of Account for a ship with a tonnage not exceeding 500 tons,

(ii)for a ship with a tonnage in excess thereof the following amount in addition to that

mentioned in (i):

for each ton from 501 to 30,000 tons, 167 Units of Account; for

each ton from 30,001 to 70,000 tons, 125 Units of Account; and

for each ton in excess of 70,000 tons, 83 Units of Account.

Where the amount calculated in accordance with paragraph 1(a) is insufficient to pay the claims
mentioned therein in full, the amount calculated in accordance with paragraph 1(b) shall be available for

payment of the unpaid balance of claims under paragraph 1(a) and such unpaid balance shall rank rate

ably with claims mentioned under paragraph 1(b).

However, without prejudice to the right of claims for loss of life or personal injury according to

paragraph 2, a State Party may provide in its national law that claims in respect of damage to habour

works, basins and waterways and aids to navigation shall have such priority over other claims under

paragraph 1(b) as is provided by that law.

The limits of liability for any salvor not operating from any ship or for any salvor operating solely on
the ship to, or in respect of which he is rendering salvage services, shall be calculated according to a

tonnage of 1,500 tons.

2.

3.

4.



For the purpose of this Convention the ship's tonnage shall be the gross tonnage calculated in

accordance with the tonnage measurement rules contained in Annex I of the International Convention on

Tonnage Measurement of Ships, 1969.

5.

Article 7

The limit for passenger claims

In respect of claims arising on any distinct occasion for loss of life or personal injury to passengers

of a ship, the limit of liability of the shipowner thereof shall be an amount of 46,666 Units of Account

multiplied by the number of passengers which the ship is authorized to carry according to the ship's

certificate, but not exceeding 25 million Units of Account.

For the purpose of this Article "claims for loss of life or personal injury to passengers of a ship" shall
mean any such claims brought by or on behalf of any person carried in that ship:

(a) under a contract of passenger carriage, or

(b) who, with the consent of the carrier, is accompanying a vehicle or live animals which are covered by a

contract for the carriage of goods.

1.

2.

Article 8

Unit of Account

The Unit of Account referred to in Articles 6 and 7 is the Special Drawing Right as defined by the
International Monetary Fund. The amounts mentioned in Articles 6 and 7 shall be converted into the

national currency of the State in which limitation is sought, according to the value of that currency at the

date the limitation fund shall have been constituted, payment is made, or security is given which under the

law of that State is equivalent to such payment. The value of a national currency in terms of the Special
Drawing Right, of a State Party which is a member of the International Monetary Fund, shall be calculated

in accordance with the method of valuation applied by the International Monetary Fund in effect at the date

in question for its operations and transactions. The value of a national currency in terms of the Special

Drawing Right, of a State Party which is not a member of the International Monetary Fund, shall be

calculated in a manner determined by that State Party.

Nevertheless, those States which are not members of the International Monetary Fund and whose

law does not permit the application of the provisions of paragraph 1 may, at the time of signature without

reservation as to ratification, acceptance or approval or at the time of ratification, acceptance, approval or

accession or at any time thereafter, declare that the limits of liability provided for in this Convention to be

applied in their territories shall be fixed as follows: (a) in respect of Article 6, paragraph 1 (a) at an amount

1.

2.

of:

(i) 5 million monetary units for a ship with a tonnage not exceeding 500 tons,

for a ship with a tonnage in excess thereof, the following amount in addition to that(ii)
mentioned in (i):

for each ton from 501 to 3,000 tons, 7,500 monetary units;

for each ton from 3,001 to 30,000 tons, 5,000 monetary units; for each ton from

30,001 to 70,000 tons, 3,750 monetary units; and for each ton in excess of

70,000 tons, 2,500 monetary units; and (b) in respect of Article 6, paragraph

1(b), at an amount of:

(i) 2.5 million monetary units for a ship with a tonnage not exceeding 500 tons,

(il)for a ship with a tonnage in excess thereof, the following amount in addition to that
mentioned in (i):



for each ton from 501 to 30,000 tons, 2,500 monetary units;

for each ton from 30,001 to 70,000 tons, 1,850 monetary units; and

for each ton in excess of 70,000 tons, 1,250 monetary units; and

(c) in respect of Article 7, paragraph 1, at an amount of 700,000 monetary units multiplied by the number

of passengers which the ship is authorized to carry according to its certificate, but not exceeding 375 million

monetary units.

Paragraphs 2 and 3 of Article 6 apply correspondingly to sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph.

The monetary unit referred to in paragraph 2 corresponds to sixty-five and a half milligrammes of
gold of millesimal fineness nine hundred. The conversion of the amounts referred to in paragraph 2 into
the national currency shall be made according to the law of the State concerned.

The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 1 and the conversion mentioned in

paragraph 3 shall be made in such a manner as to express in the national currency of the State Party as

far as possible the same real value for the amounts in Articles 6 and 7 as is expressed there in units of

account. States Parties shall communicate to the depositary the manner of calculation pursuant to

paragraph 1, or the result of the conversion in paragraph 3, as the case may be, at the time of the signature
without reservation as to ratification, acceptance or approval, or when depositing an instrument referred to

in Article 16 and whenever there is a change in either.

3.

4.

Article 9

Aggregation of claims

1. The limits of liability determined in accordance with Article 6 shall apply to the aggregate of all claims

which arise on any distinct occasion:

(a) against the person or persons mentioned in paragraph 2 of Article 1 and any person for whose act,

neglect or default he or they are responsible; or

(b) against the shipowner of a ship rendering salvage services from that ship and the salvor or salvors
operating from such ship and any person for whose act, neglect or default he or they are responsible; or

(c) against the salvor or salvors who are not operating from a ship or who are operating solely on the ship
to, or in respect of which, the salvage services are rendered and any person for whose act, neglect or default
he or they are responsible.

2. The limits of liability determined in accordance with Article 7 shall apply to the aggregate of all claims

subject thereto which may arise on any distinct occasion against the person or persons mentioned in
paragraph 2 of Article 1 in respect of the ship referred to in Article 7 and any person for whose act, neglect
or default he or they are responsible.

Article 10

Limitation of liability without constitution of a limitation fund

Limitation of liability may be invoked notwithstanding that a limitation fund as mentioned in Article 11

has not been constituted. However, a State Party may provide in its national law that, where an action is

brought in its Courts to enforce a claim subject to limitation, a person liable may only invoke the right to limit

liability if a limitation fund has been constituted in accordance with the provisions of this Convention or is

constituted when the right to limit liability is invoked.

If limitation of liability is invoked without the constitution of a limitation fund, the provisions of Article
12 shall apply correspondingly.

1.

2.



Questions of procedure arising under the rules of this Article shall be decided in accordance with the

national law of the State Party in which action is brought.

3.

CHAPTER III: THE LIMITATION FUND

Article 11

Constitution of the fund

Any person alleged to be liable may constitute a fund with the Court or other competent authority in

any State Party in which legal proceedings are instituted in respect of claims subject to limitation. The fund
shall be constituted in the sum of such of the amounts set out in Articles 6 and 7 as are applicable to claims

for which that person may be liable, together with interest thereon from the date of the occurrence giving

rise to the liability until the date of the constitution of the fund. Any fund thus constituted shall be available

only for the payment of claims in respect of which limitation of liability can be invoked.

A fund may be constituted, either by depositing the sum, or by producing a guarantee acceptable

under the legislation of the State Party where the fund is constituted and considered to be adequate by

the Court or other competent authority.

A fund constituted by one of the persons mentioned in paragraph 1 (a), (b) or (c) or paragraph 2 of
Article 9 or his Insurer shall be deemed constituted by all persons mentioned in paragraph 1(a), (b) or (c)

or paragraph 2, respectively.

1.

2.

3.

Article 12

Distribution of the fund

Subject to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of Article 6 and of Article 7, the fund shall be

distributed among the claimants in proportion to their established claims against the fund.

If, before the fund is distributed, the person liable, or his insurer, has settled a claim against the fund

such person shall, up to the amount he has paid, acquire by subrogation the rights which the person so
compensated would have enjoyed under this Convention.

The right of subrogation provided for in paragraph 2 may also be exercised by persons other than

those therein mentioned in respect of any amount of compensation which they may have paid, but only to

the extent that such subrogation is permitted under the applicable national law.

Where the person liable or any other person establishes that he may be compelled to pay, at a later

date, in whole or in part any such amount of compensation with regard to which such person would have

enjoyed a right of subrogation pursuant to paragraphs 2 and 3 had the compensation been paid before the

fund was distributed, the Court or other competent authority of the State where the fund has been

constituted may order that a sufficient sum shall be provisionally set aside to enable such person at such

later date to enforce his claim against the fund.

1.

2.

3.

4.

Article 13

Bar to other actions

Where a limitation fund has been constituted in accordance with Article 11, any person having made

a claim against the fund shall be barred from exercising any right in respect of such claim against any other
assets of a person by or on behalf of whom the fund has been constituted.

After a limitation fund has been constituted in accordance with Article 11, any ship or other property,

belonging to a person on behalf of whom the fund has been constituted, which has been arrested or

attached within the jurisdiction of a State Party for a claim which may be raised against the fund, or any

security given, may be released by order of the Court or other competent authority of such State. However,

such release shall always be ordered if the limitation fund has been constituted:

1.

2.



at the port where the occurrence took place, or, if it took place out of port, at the first port of call
thereafter: or

at the port of disembarkation in respect of claims for loss of life or personal injury; or

at the port of discharge in respect of damage to cargo; or(d) in the State where the arrest is made.

3. The rules of paragraphs 1 and 2 shall apply only if the claimant may bring a claim against the limitation
fund before the Court administering that fund and the fund is actually available and freely transferable in

respect of that claim.

. (a)

(b)

(c)

Article 14

Governing law

Subject to the provisions of this Chapter the rules relating to the constitution and distribution of a limitation

fund, and all rules of procedure in connection therewith, shall be governed by the law of the State Party In
which the fund is constituted.

CHAPTER IV: SCOPE OF APPLICATION

Article 15

This Convention shall apply whenever any person referred to in Article 1 seeks to limit his liability

before the Court of a State Party or seeks to procure the release of a ship or other property or the discharge

of any security given within the jurisdiction of any such State. Nevertheless, each State Party may exclude

wholly or partially from the application of this Convention any person referred to in Article 1 who at the time
when the rules of this Convention are invoked before the Courts of that State does not have his habitual

residence in a State Party or does not have his principal place of business in a State Party or any ship in

relation to which the right of limitation is invoked or whose release is sought and which does not at the time

specified above fly the flag of a State Party.

A State Party may regulate by specific provisions of national law the system of limitation of liability to

be applied to vessels which are;

(a) according to the law of that State, ships intended for navigation on inland waterways (b)

ships of less than 300 tons.

A State Party which makes use of the option provided for in this paragraph shall Inform the depositary of the

limits of liability adopted in its national legislation or of the fact that there are none.

A State Party may regulate by specific provisions of national law the system of limitation of liability to

be applied to claims arising in cases in which interests of persons who are nationals of other States Parties
are in no way involved.

The Courts of a State Party shall not apply this Convention to ships constructed for, or adapted to,
and engaged in, drilling:

1.

2.

3.

4.

(a) when that State has established under its national legislation a higher limit of liability than that
otherwise provided for in Article 6; or

(b) when that State has become party to an international convention regulating the system of liability in
respect of such ships.

In a case to which sub-paragraph (a) applies that State Party shall inform the depositary accordingly.

5. This Convention shall not apply to:

(a) air-cushion vehicles:



(b) floating platforms constructed for the purpose of exploring or exploiting the natural resources of the sea

bed or the subsoil thereof.

CHAPTER V: FINAL CLAUSES

Article 16

Signature, ratification and accession

1. This Convention shall be open for signature by all States at the Headquarters of the Inter-Governmental

Maritime Consultative Organization (hereinafter referred to as "the Organization") from 1 February 1977
until 31 December 1977 and shall thereafter remain open for accession.

2. All States may become parties to this Convention by:

(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or approval followed by ratification, acceptance or approval;
or (c) accession.

3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of a formal instrument

to that effect with the Secretary-General of the Organization (hereinafter referred to as "the

SecretaryGeneral").

Article 17

Entry into force

This Convention shall enter into force on the first day of the month following one year after the date
on which twelve States have either signed it without reservation as to ratification, acceptance or approval

or have deposited the requisite instruments of ratification, acceptance, approval or accession.

For a State which deposits an instrument of ratification, acceptance, approval or accession, or signs

without reservation as to ratification, acceptance or approval, in respect of this Convention after the

requirements for entry into force have been met but prior to the date of entry into force, the ratification,

acceptance, approval or accession or the signature without reservation as to ratification, acceptance or

approval, shall take effect on the date of entry into force of the Convention or on the first day of the month

following the ninetieth day after the date of the signature or the deposit of the instrument, whichever is the
later date.

1.

2.

For any State which subsequently becomes a Party to this Convention, the Convention shall enter

into force on the first day of the month following the expiration of ninety days after the date when such

State deposited its instrument.

In respect of the relations between States which ratify, accept, or approve this Convention or accede
to it, this Convention shall replace and abrogate the International Convention relating to the Limitation of

the Liability of Owners of Seagoing Ships, done at Brussels on 10 October 1957, and the International

Convention for the Unification of certain Rules relating to the Limitation of Liability of the Owners of Sea

going Vessels, signed at Brussels on 25 August 1924.

3.

4.

Article 18

Reservations

Any State may, at the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession, reserve the
right to exclude the application of Article 2 paragraph 1(d) and (e). No other reservations shall be
admissible to the substantive provisions of this Convention.

1.

Reservations made at the time of signature are subject to confirmation upon ratification, acceptance2.

or approval.



Any State which has made a reservation to this Convention may withdraw it at any time by means
of a notification addressed to the Secretary-General. Such withdrawal shall take effect on the date the

notification is received. If the notification states that the withdrawal of a reservation is to take effect on a

date specified therein, and such date is later than the date the notification is received by the

SecretaryGeneral, the withdrawal shall take effect on such later date.

3.

Article 19

Denunciation

This Convention may be denounced by a State Party at any time one year from the date on which
the Convention entered into force for that Party.

Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument with the Secretary General.

Denunciation shall take effect on the first day of the month following the expiration of one year after

the date of deposit of the instrument, or after such longer period as may be specified in the instrument.

Article 20

Revision and amendment

1.

2.

3.

A Conference for the purpose of revising or amending this Convention may be convened by the

Organization.

The Organization shall convene a Conference of the States Parties to this Convention for revising or

amending it at the request of not less than one-third of the Parties.

After the date of the entry into force of an amendment to this Convention, any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession deposited shall be deemed to apply to the Convention as amended,

unless a contrary intention is expressed in the instrument.

1.

2.

3.

Article 21

Revision of the limitation amounts and of Unit of Account or monetary unit

Notwithstanding the provisions of Article 20, a Conference only for the purposes of altering the
amounts specified in Articles 6 and 7 and in Article 8, paragraph 2, or of substituting either or both of the

Units defined In Article 8, paragraphs 1 and 2, by other units shall be convened by the Organization in

accordance with paragraphs 2 and 3 of this Article. An alteration of the amounts shall be made only because

of a significant change in their real value.

The Organization shall convene such a Conference at the request of not less than one fourth of the
States Parties.

1.

2.

A decision to alter the amounts or to substitute the Units by other units of account shall be taken by a3.

two-thirds majority of the States Parties present and voting in such Conference.

Any State depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession to the
Convention, after entry into force of an amendment, shall apply the Convention as amended.

4.

Article 22

Depositary

1. This Convention shall be deposited with the Secretary-General .

2. The Secretary-General shall:

(a) transmit certified true copies of this Convention to all States which were invited to attend the Conference

on Limitation of Liability for Maritime Claims and to any other States which accede to this Convention; (b)

inform all States which have signed or acceded to this Convention of:



each new signature and each deposit of an instrument and any reservation

thereto together with the date thereof:

(ii) the date of entry into force of this Convention or any amendment thereto;

(iii) any denunciation of this Convention and the date on which it takes effect;

(iv) any amendment adopted in conformity with Articles 20 or 21;

(v) any communication called for by any Article of this Convention.

3. Upon entry into force of this Convention, a certified true copy thereof shall be transmitted by the

Secretary-General to the Secretariat of the United Nations for registration and publication in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

(i)

Article 23

Languages

This Convention is established in a single original In the English, French, Russian and Spanish languages,
each text being equally authentic.

DONE AT LONDON this nineteenth day of November one thousand nine hundred and seventy-six.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized for that purpose have signed this
Convention.

PROTOCOL OF 1996 TO AMEND THE CONVENTION ON LIMITATION OF LIABILITY FOR

MARITIME CLAIMS. 1976

THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL,

CONSIDERING that It is desirable to amend the Convention on Limitation of Liability for Maritime Claims,

done at London on 19 November 1976, to provide for enhanced compensation and to establish a

simplified procedure for updating the limitation amounts, HAVE AGREED as follows:

Article 1

For the purposes of this Protocol:

1. "Convention" means the Convention on Limitation of Liability for Maritime Claims, 1976.

2. "Organization" means the International Maritime Organization.

3. "Secretary-General" means the Secretary-General of the Organization.

Article 2

Article 3, subparagraph (a) of the Convention is replaced by the following text:

(a) claims for salvage, including, if applicable, any claim for special compensation under article 14 of the

International Convention on Salvage 1989, as amended, or contribution in general average;

Article 3

Article 6, paragraph 1 of the Convention is replaced by the following text:

1. The limits of liability for claims other than those mentioned in article 7, arising on any distinct occasion
shall be calculated as follows:

(a) in respect of claims for loss of life or personal injury,

(i) 2 million Units of Account for a ship with a tonnage not exceeding 2,000 tons,



(li)for a ship with a tonnage in excess thereof, the foilowing amount in addition to that mentioned

in (i): for each ton from 2,001 to 30,000 tons, 800 Units of Account; for each ton from 30,001 to 70,000

tons, 600 Units of Account; and for each ton in excess of 70,000 tons, 400 Units of Account, (b) in

respect of any other claims,

(i) 1 million Units of Account for a ship with a tonnage not exceeding 2,000 tons,

(ii) for a ship with a tonnage in excess thereof, the following amount in addition to that mentioned in

(i):

for each ton from 2,001 to 30,000 tons, 400 Units of Account; for

each ton from 30,001 to 70,000 tons, 300 Units of Account; and

for each ton in excess of 70,000 tons, 200 Units of Account.

Article 4

Article 7, paragraph 1 of the Convention is replaced by the following text:

In respect of claims arising on any distinct occasion for loss of life or personal injury to passengers of a

ship, the limit of liability of the shipowner thereof shall be an amount of 175,000 Units of Account multiplied

by the number of passengers which the ship is authorized to carry according to the ship's certificate.

Article 5

Article 8, paragraph 2 of the Convention is replaced by the following text:

2. Nevertheless, those States which are not members of the International Monetary Fund and whose law
does not permit the application of the provisions of paragraph 1 may. at the time of signature without
reservation as to ratification, acceptance or approval or at the time of ratification, acceptance, approval or

accession or at any time thereafter, declare that the limits of liability provided for in this Convention to be

applied in their territories shall be fixed as follows: (a) in respect of article 6, paragraph 1 (a), at an amount

of

(i) 30 million monetary units for a ship with a tonnage not exceeding 2,000 tons;

(ii)for a ship with a tonnage in excess thereof, the following amount in addition to that mentioned

in (i): for each ton from 2,001 to 30,000 tons, 12,000 monetary units; for each ton from 30,001 to 70,000

tons, 9,000 monetary units; and for each ton in excess of 70,000 tons, 6,000 monetary units; and (b) in

respect of article 6,

paragraph I

(b), at an amount of:

(i) 15 million monetary units for a ship with a tonnage not exceeding 2,000 tons;

(ii)for a ship with a tonnage in excess thereof, the following amount in addition to that mentioned

for each ton from 2,001 to 30,000 tons, 6,000 monetary units; for each ton from

for each ton in excess of 70,000 tons, 3,000

in (i):

30,001 to 70,000 tons, 4,500 monetary units; and

monetary units; and

(c) in respect of article 7, paragraph 1, at an amount of 2,625,000 monetary units multiplied by the number

of passengers which the ship is authorized to carry according to its certificate.

Paragraphs 2 and 3 of article 6 apply correspondingly to subparagraphs (a) and (b) of this paragraph.



Article 6

The following text is added as paragraph 3bis in article 15 of the Convention:

3bis Notwithstanding the limit of liability prescribed in paragraph 1 of article 7, a State Party may regulate

by specific provisions of national law the system of liability to be applied to claims for loss of life or personal

injury to passengers of a ship, provided that the limit of liability is not lower than that prescribed in

paragraph
I of article 7. A

State Party which makes use of the option provided for in this paragraph shall inform the Secretary-General

of the limits of liability adopted or of the fact that there are none.

Article 7

Article 18, paragraph 1 of the Convention is replaced by the following text:

1. Any State may, at the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession, or at any time

thereafter, reserve the right:

(a) to exclude the application of article 2, paragraphs 1(d) and (e);

(b) to exclude claims for damage within the meaning of the International Convention on Liability and

Compensation for Damage in Connection with the Carriage of Hazardous and Noxious Substances by

Sea, 1996 or of any amendment or protocol thereto.

No other reservations shall be admissible to the substantive provisions of this Convention.

Article 8

Amendment of limits

Upon the request of at least one half, but in no case less than six, of the States Parties to this

Protocol, any proposal to amend the limits specified in article 6, paragraph 1, article 7, paragraph I and

article 8, paragraph 2 of the Convention as amended by this Protocol shall be circulated by the
SecretaryGeneral to all Members of the Organization and to ail Contracting States.

Any amendment proposed and circulated as above shall be submitted to the Legal Committee of

the Organization (the Legal Committee) for consideration at a date at least six months after the date of its

circulation.

1.

2.

All Contracting States to the Convention as amended by this Protocol, whether or not Members of
the Organization, shall be entitled to participate in the proceedings of the Legal Committee for the

consideration and adoption of amendments.

Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the Contracting States to the Convention

as amended by this Protocol present and voting in the Legal Committee expanded as provided for in
paragraph 3, on condition that at least one half of the Contracting States to the Convention as amended

by this Protocol shall be present at the time of voting.

When acting on a proposal to amend the limits, the Legal Committee shall take into account the

experience of incidents and, in particular, the amount of damage resulting therefrom, changes in the
monetary values and the effect of the proposed amendment on the cost of insurance.

3.

4.

5.

6.

(a) No amendment of the limits under this article may be considered less than five years from the date

on which this Protocol was opened for signature nor less than five years from the date of entry into force
of a previous amendment under this article.



(b) No limit may be increased so as to exceed an amount which corresponds to the limit laid down in

the Convention as amended by this Protocol increased by six per cent per year calculated on a compound
basis from the date on which this Protocol was opened for signature,

(c) No limit may be increased so as to exceed an amount which corresponds to the limit laid down in

the Convention as amended by this Protocol multiplied by three.

7. Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 shall be notified by the Organization to all

Contracting States. The amendment shall be deemed to have been accepted at the end of a period of

eighteen months after the date of notification, unless within that period not less than one-fourth of the

States that were Contracting States at the time of the adoption of the amendment have communicated to

the Secretary-General that they do not accept the amendment, in which case the amendment is rejected
and shall have no effect.

8. An amendment deemed to have been accepted in accordance with paragraph 7 shall enter into

force eighteen months after its acceptance.

9. All Contracting States shall be bound by the amendment, unless they denounce this Protocol in

accordance with paragraphs I and 2 of article 12 at least six months before the amendment enters into

force. Such denunciation shall take effect when the amendment enters into force.

10. When an amendment has been adopted but the eighteen-month period for its acceptance has not

yet expired, a State which becomes a Contracting State during that period shall be bound by the
amendment if it enters into force. A State which becomes a Contracting State after that period shall be

bound by an amendment which has been accepted in accordance with paragraph 7. In the cases referred

to in this paragraph, a State becomes bound by an amendment when that amendment enters into force,

or when this Protocol enters into force for that State, if later.

Article 9

The Convention and this Protocol shall, as between the Parties to this Protocol, be read and

interpreted together as one single instrument.

A State which is Party to this Protocol but not a Party to the Convention shall be bound by the

provisions of the Convention as amended by this Protocol in relation to other States Parties hereto, but

shall not be bound by the provisions of the Convention in relation to States Parties only to the Convention.

1.

2.

The Convention as amended by this Protocol shall apply only to claims arising out of occurrences3.

which take place after the entry into force for each State of this Protocol.

Nothing In this Protocol shall affect the obligations of a State which is a Party both to the Convention
and to this Protocol with respect to a State which is a Party to the Convention but not a Party to this Protocol.

FINAL CLAUSES

4.

Article 10

Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open for signature at the Headquarters of the Organization from I October 1996 to

30 September 1997 by all States. Any State may express its consent to be bound by this Protocol by:

(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or approval followed by ratification, acceptance or approval:
or

(c) (c) accession.

Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of an instrument to
that effect with the Secretary-General.

3.



Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited after the entry into force

of an amendment to the Convention as amended by this Protocol shall be deemed to apply to the

Convention so amended, as modified by such amendment.

4.

Article 11

Entry into force

This Protocol shall enter into force ninety days following the date on which ten States have expressed

their consent to be bound by it.

For any State which expresses its consent to be bound by this Protocol after the conditions in

paragraph I for entry into force have been met, this Protocol shall enter into force ninety days following the

date of expression of such consent.

1.

2.

Article 12

Denunciation

This Protocol may be denounced by any State Party at any time after the date on which it enters into

force for that State Party.

Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument of denunciation with the

SecretaryGeneral.

1.

2.

3. A denunciation shall take effect twelve months, or such longer period as may be specified in the
instrument of denunciation, after its deposit with the Secretary General.

4. As between the States Parties to this Protocol, denunciation by any of them of the Convention in
accordance with article 19 thereof shall not be construed in any way as a denunciation of the Convention as
amended by this Protocol.

Article 13

Revision and amendment

A conference for the purpose of revising or amending this Protocol may be convened by the
Organization.

The Organization shall convene a conference of Contracting States to this Protocol for revising or
amending it at the request of not less than one-third of the Contracting Parties.

1.

2.

Article 14

Depositary

1. This Protocol and any amendments accepted under article 8 shall be deposited with the SecretaryGeneral.

The Secretary-General shall:

(a) inform all States which have signed or acceded to this Protocol of:

each new signature or deposit of an instrument together with the date thereof;

(ii) each declaration and communication under article 8, paragraph 2 of the Convention as
amended by this Protocol, and article 8. paragraph 4 of the Convention;

(iii) the date of entry into force of this Protocol;

(iv) any proposal to amend limits which has been made in accordance with article 8,

(i)

paragraph 1

(V) any amendment which has been adopted in accordance with article 8, paragraph 4;



(vi) any amendment deemed to have been accepted under article 8, paragraph 7, together
with the date on which that amendment shall enter into force in accordance with paragraphs 8 and 9

of that article:

(vii) the deposit of any instrument of denunciation of this Protocol together with the date of

the deposit and the date on which it takes effect;

(b) transmit certified true copies of this Protocol to all Signatory States and to all States which
accede to this Protocol.

3. As soon as this Protocol enters into force, the text shall be transmitted by the Secretary-General to the

Secretariat of the United Nations for registration and publication in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Article 15

Languages

This Protocol is established in a single original in the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish

languages, each text being equally authentic.

DONE AT LONDON this second day of May one thousand nine hundred and ninety- six.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective Governments for that

purpose, have signed this Protocol.

KONVENCIJA

o ograniCenju odgovornosti za pomorska POTRA^IVANJA

DR2AVE KOJE UGOVARAJU ove konvencije
PRIZNAJUCi potrebu da se konvencijom urede neke zajednicke odredbe koje se odnose na ogranidenje

odgovornosti za pomorska potrazivanja;

ODLUCiLE SU da zakijude konvenciju u tu svrhu i dogovorile se o sljededem;

Glava I

pravo na ograniCenje

Lica koja imaju pravo na ogranicenje odgovornosti Clan
1

Vlasnici brodova i spasioci, kako su definisani u daljem tekstu ove konvencije, mogu da ogranide svoju

odgovornost u skladu sa odredbama ove konvencije za potrazivanja iz diana 2 ove konvencije.

Izraz "vlasnik broda" znaci vlasnik, carterer, menadzer i brodar pomorskog broda.

"Spasilac" znadi svako lice koje pruza usiuge u neposrednoj vezi sa operacijama spasavanja ili pomoci.

Operacije spasavanja takode obuhvataju i operacije iz diana 2 stav 1 tad. d), e) i f) ove konvencije.

Ako se neko potrazivanje iz diana 2 ove konvencije odnosi na lice za dije radnje, propuste ili gredke odgovara
vlasnik ili spasilac, to lice ima pravo da se koristi ogranicenjem odgovornosti prema ovoj konvenciji. U ovoj

konvenciji izraz "odgovornost vlasnika broda" obuhvata odgovornost koja proiziazi iz tuzbe pokrenute protiv
samog broda.

Osiguratelj odgovornosti za potrazivanja koje podlezu ogranicenju u skladu sa odredbama ove konvencije
ima pravo da se koristi povlasticama ove konvencije u istoj meri kao i sam osiguranik.

Pozivanje na ogranidenje odgovornosti ne znadi i priznanje same odgovornosti.



Potrazivanja koje podlezu ogranicenju

t\an2

U zavisnosti od odredaba 61. 3. i 4. ove konvencije, sledeca potrazivanja, bez obzira na osnov odgovornosti,

predmet su ogranicenja odgovornosti:

potrazivanja zbog smrti ili tjelesne povrede ili zbog gubitka ili oStecenja imovine (uklju6uju6i i §tetu na

Iu6kim postrojenjima, bazenima, prilaznim plovnim putevima I oznakama za plovidbu), do kojih je do§lo na

brodu ili u neposrednoj vezi sa kori§6enjem broda ili radnjama spaSavanja, kao i na posredne state koje iz
toga proizlaze;

potrazivanja zbog svake State koja proiziazi iz zakasnjenja u prevozu morem, tereta, putnika ili

njihovog prtijaga;

potrazivanja zbog drugih Steta koje proizlaze iz povrede vanugovornih prava, koje su nastale u

neposrednoj vezi s iskoriscavanjem broda ili radnjama spasavanja;

potrazivanja zbog podizanja na povrsinu, uklanjanja, uniStenja ili cinjenja neskodijivim broda koji je

potonuo, pretrpjeo brodolom, nasukao se ili je napusten, ukIjuSujuci 1 sve Sto je na brodu ili je bilo na brodu;

e) potrazivanja zbog uklanjanja, uniStenja Ili cinjenja neskodijivim tereta na brodu;

f) potrazivanja drugog lica, a ne lica koje odgovara, zbog mera preduzetih u cilju spreSavanja ili smanjenja

Stete za koju lice koje odgovara moZe ogranibiti svoju odgovornost u skladu sa ovom konvencijom, i zbog

daijih Steta prouzrokovanih tim merama.

Potrazivanja navedena u stavu 1. ovog ciana podleZu ogranicenju odgovornosti 6ak i ako je podignuta tuZba,

ugovorna ili vanugovorna, regresna ili po osnovu jemstva. Medutim, potraZivanja navedena u stavu 1. ta6.

d), e) i f) ovog 6lana, ne podleZu ogranicenju odgovornosti u obimu u kojem se ona odnose na naknadu po

osnovu ugovora sa licem koja odgovara.

a)

b)

c)

d)

Potrazivanja izuzeta od ogranicenja

6lan 3

Odredbe ove konvencije ne primenjuju se na:

a) potrazivanja iz naslova spasavanja ili doprinosa u zajedniSkoj havariji;

b) potrazivanja zbog Steta od zagadenja naftom u smislu Medunarodne konvencije o gradanskoj

odgovornosti za Stete prouzrokovane zagadenjem naftom od 29. novembra 1969. godine, ili naknadnih
izmena i dopuna ili Protokola uz Konvenciju koji su na snazi;

c) potrazivanja koja su predmet neke medunarodne konvencije ili nacionalnog prava koje ureduje ili

zabranjuje ogranibenje odgovornosti za nuklearne stete;

d) potrazivanja prema vlasniku nuklearnog broda za nuklearne Stete;

e) potrazivanja sluZbenika vlasnika broda ili spasioca 6iji su zadaci vezani za sluZbu broda ili za radnje

spaSavanja, ukIjuSujubi potrazivanja njihovih naslednika, pravnih naslednika ili drugih lica koja imaju

osnov za takva potrazivanja njihovih naslednika, pravnih naslednika ili drugih lica koja imaju osnovu za
takva potrazivanja ako - prema pravu koje se primjenjuje na ugovor o radu koji je zakijucen izmedu

vlasnika broda ili spasioca i takvih sluZbenika - vlasnik broda ili spasilac nemaju pravo da ogranice svoju
odgovornost u odnosu na takva potraZivanja, ili ako je prema tom pravu njemu dopuSteno jedino da

ogranici svoju odgovornost u odnosu na takva potrazivanja, ili ako je prema tom pravu njemu dopuSteno

jedino da ogranici svoju odgovornost na iznos koji je viSi od iznosa predvidenog u 6lanu 6. ove konvencije.

Ponasanje koje ukida ogranidenje

6lan 4



Lice koje odgovara nema pravo da ogranidi svoju odgovornost ako se dokaze da je §teta nastala njegovim

liCnim djelovanjem ill propustom, ucinjenim s namjerom da se izazove §teta, ili bezobzirno i sa znanjem da

6e do takve §tete vjerovatno doci.

Kompenzacija potrazivanja

Clan 5

Ako lice koje ima pravo na ogranicenje odgovornosti na osnovu odredaba ove konvencije, ima prema svom

poveriocu potrazivanje koje proizilazi iz istog dogadaja, njihova potrazivanja ce se medusobno prebiti, a

odredbe ove konvencije primjenice se samo na eventualni ostatak.

Glava II

GRANICE ODGOVORNOSTI

Op§te odredbe

Clan 6

Granice odgovornosti za potrazivanja, osim onih koje su navedene u dianu 7. ove konvencije, koja proizilaze

iz jednog pojedinadnog dogadaja, obradunavaju se na sljedeci nacin: a) u pogledu potrazivanja zbog smrti

ili tjelesnih povreda,

(i) 333.000 obrabunskih jedinica za brod s tonazom koja ne prelazi 500 tona.

(ii)za brod sa tonaZom koja prelazi 500 tona, obracunava se sljedeci iznos kao dodatak iznosu u podtacki
(i):

Za svaku tonu od 501 do 3.000 tona - 500 obradunskih jedinica;

Za svaku tonu od 3.001 do 30.000 tona - 333 obracunskih jedinica;

Za svaku tonu od 30.001 do 70.000 tona - 250 obradunskih jedinica;

Za svaku tonu koja prelazi 70.000 tona -167 obradunskih jedinica; b)

u pogledu ostalih potrazivanja;

(i) 167.000 obradunskih jedinica za brod s tonazom koja ne prelazi 500 tona,

(ii) za brod s tonazom koja prelazi 500 tona obradunava se sljededi iznos kao dodatak iznosu u podtadki (i):

za svaku tonu od 501 do 30.000 tona -167 obracunskih jedinica; za

svaku tonu od 30.001 do 70.000 tona -125 obradunskih jedinica,

za svaku tonu koja prelazi 70.000 tona - 83 obradunskih jedinica.

Kada iznos koji se obradunava u skladu sa stavom 1 tadka a) ovog diana, nije dovoljan za potpuno namirenje

potrazivanja koja se navode u toj tacki, iznos koji se obracunava u skladu sa stavom

1. tadka b) ovog diana, na raspolaganju je za naknadu neisplacenog ostatka potrazivanja iz stava

1. tadka a) ovog diana, i takav neispladeni ostatak konkuride, pro rata, sa potrazivanja iz stava

1. tadke b).

Medutim, bez uticaja na prava na potrazivanje zbog smrti ili tjelesnih povreda u skladu sa stavom 2. ovog

diana, drzava ugovornica moze predvidjeti u svom nacionalnom zakonodavstvu da potrazivanja koja se

odnose na dtetu ludkim postrojenjima, bazenima, prilaznim plovnim putevima i oznakama za plovidbu imaju

prednost pred ostalim potrazivanjima iz stava 1. tadka b) ovog diana, kako je predvideno u tom pravu.

Ogranidenja odgovornosti za svakog spasioca koji ne obavlja radnje spasavanja sa nekog broda ili za svakog

spasioca koji deluje iskijudivo na brodu kojem ili u odnosu na koga pruza usiuge spadavanja, obradunavaju
se prema tonazi od 1.500 tona.

Za svrhe ove konvencije, tonaza broda je bruto tonaza koja se izradunava prema pravilima o bazdarenju

koja su sadrzana u Dodatku I. Medunarodne konvencije o bazdarenju brodova, usvojene 1969. godine.



Granice za potrazivanja putnika

Clan 7

U slucaju potrazivanja zbog smrti ili tjelesnih povreda putnika na brodu, koja su nastala iz istog dogadaja,

granica odgovornosti vlasnika broda je iznos od 46.666 obraCunskih jedinica pomnozenih brojem putnika

koje je brod oviascen da prevozi na osnovu brodske isprave, ali najvise od 25 miliona obrafiunskih jedinica.

U smislu ovoga clana "potrazivanja zbog smrti ili tjelesnih povreda putnika na brodu" znaci svako

potra2ivanje koje istakne lice koje se prevozi brodom ili za njegov raCun: a) na osnovu ugovora o prevozu

putnika, ili

b) uz pristanak prevoznika, koje prati neko vozilo ili zive zivotinje na osnovu ugovora o prevozu robe.

Obracunska jedinica

Clan 8

Obrabunska jedinica navedena u cl. 6. i 7. ove konvencije, je pravo vubenja kako ga je definisao
Medunarodni monetarni fond. Iznosi navedeni u cl. 6. i 7. ove konvencije preraCunavaju se u domabu valutu

drzave u kojoj se trati ogranibenje odgovornosti, u skladu sa vrijednosti te valute na dan osnivanja fonda, a

placa se ili pruza odgovarajuce jemstvo prema pravu te drzave. Vrednost domabe valute u specijalnim

pravima vubenja drzave ugovornice koja je clanica Medunarodnog monetarnog fonda, obracunava se prema

metodi vrednosti koju tog dana primjenjuje Medunarodni monetarni fond za sopstvene operacije i transakcije.

Vrednost domabe valute u specijalnim pravima vubenja driave ugovornice koja nije blanica Medunarodnog

monetarnog fonda, obracunava se na nabin koji odredi ta drzava ugovornica.

Medutim, drzave koje nisu blanice Medunarodnog monetarnog fonda i cija prava ne dopustaju primenu

odredaba stava 1. ovog blana, mogu, prilikom potpisivanja bez rezerve u pogledu potvrdivanja, prihvatanja

ili odobrenja ili prilikom potvrdivanja, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja ili bilo kada nakon toga, da izjave

da se granica odgovornosti predvidena u ovoj konvenciji, koja se primjenjuje na njihovom podrubju, utvrduje
na sljedebi nabin:

(a) u pogledu blana 6. stav 1. tacka a) na iznos od:

(i) 5 miliona novcanih jedinica za brod s tonazom koja ne prekorabuje 500 tona;

(ii)za brod sa tonazom koja prelazi gore navedeni iznos, obrabunava se sljedebi iznos kao dodatak iznosu

u podtabki (i):

za svaku tonu od 501 do 3.000 tona - 7.000 novbanih jedinica: za

svaku tonu od 3.001 do 30.000 tona - 5.000 novcanih jedinica; za

svaku tonu od 30.001 do 70.000 tona - 3.750 novbanih jedinica: i za

svaku tonu koja prelazi 70.000 tona - 2.500 novbanih jedinica;

(b) u pogledu blana 6. stav 1. tabka b), na iznos od:

(i) 2,5 miliona novbanih jedinica za brod s tonazom koja ne prelazi 500 tona;

(ii)za brod s tonazom koja prekorabuje gore navedeni iznos, obrabunava se sljedebi iznos kao dodatak

iznosu u podtabki (i):

za svaku tonu od 501 do 30.000 tona - 2.500 novbanih jedinica; za

svaku tonu od 30.001 do 70.000 tona - 1.850 novbanih jedinica; za

svaku tonu koja prelazi 70.000 tona - 1.250 novcanih jedinica; i

(c) u pogledu blana 7. stava 1. na iznos od 700.000 novcanih jedinica pomnozenih brojem putnika koje je

brod oviabcen da prevozi na osnovu brodske isprave, ali najvise do 375 miliona novbanih jedinica. Odredbe
blana 6. st. 2. i 3. ove konvencije na odgovarajubi se nabin primenjuju na podtabke a) i b) ovog stava.

Novcana jedinica koja se navodi u stavu 2. ovog blana odgovara kolibini od sezdeset pet i po miligrama zlata

bistobe devetsto hiljada. Prerabunavanje tog iznosa u domabu valutu vrbi se po pravu dotibne drzave.

Obrabunavanje iz poslednje recenice stava 1. ovog blana i prerabunavanje iz stava 3. ovog blana, vrbi se na



nadin da se u domacoj valuti drzave ugovornice izrazi sto je mogude bliza stvarna vrijednost, kao i ona
izrazena u obracunskoj jedinici u cl. 6. i 7. ove konvencije. Prilikom potpisivanja bez rezerve sto se tide

potvrdivanja, prihvatanja ill odobrenja, ill prilikom polaganja isprave koje se predvida u dianu 16. ove
konvencije, kao i svaki put kada se mijenja nadin obradunavanja ili vrijednost njihove domace valute u

odnosu na obradunsku jedinicu ili novdanu jedinicu, drzave ugovornice ce obavijestiti depozitara o nadinu

obradunavanja iz stava 1. ovog diana, ili rezultate preradunavanja prema stavu 3. ovog diana, u zavisnosti

od sludaja.

Stica] potrazivanja

Clan 9

Granice odgovornosti obradunate u skladu sa odredbama diana 6. ove konvencije, primenjuju se na zbir svih

potrazivanja koja su nastala iz istog dogadaja.

(a) prema lieu ili licima iz diana 1. stav 2. ove konvencije, i prema svakom lieu za dije radnje, propuste ili

gredke on ili oni odgovaraju; ili

(b) prema vlasniku broda koji pruza usiuge spasavanja sa tog broda i prema spasiocu ili spasiocima koji

deluju sa tog broda i prema svakom lieu za dije radnje, propuste ili greske on ili oni odgovaraju; ili

(c) prema spasiocu ili spasiocima koji deluju s tog broda ili koji deluju samo na brodu kome su ili s obzirom
na kojeg su pruiene usiuge spadavanja i prema svakom lieu za dije radnje, propuste ili gredke on ili oni
odgovaraju.

Granice odgovornosti obradunate u skladu sa odredbama diana 7. ove konvencije, primenjuju se na zbir svih
potrazivanja koja mogu da nastanu iz istog dogadaja prema lieu ili licima iz diana 1. stav 2. ove konvencije,

u odnosu na brod iz diana 7. ove konvencije, i prema svakom lieu za dije radnje, propuste ili greske on ili oni

odgovaraju.

Ogranicenje odgovornosti bez osnivanja fonda ogranidenja Clan

10

Pozivanje na ogranicenje odgovornosti moguce je dak i ako nije osnovan fond ogranidene odgovornosti u
skladu sa odredbama diana 11. ove konvencije. Medutim, svaka drzava ugovornica moze predvidjeti

domadim pravom da se, u slucaju kada je tuzba podnijeta pred njenim sudom da bi se ostvarilo potrazivanja

koje je podlozno ogranicenju, lice koje odgovara moze ostvariti pravo na ogranidenje odgovornosti samo
ako je osnovan fond ogranidene odgovornosti u skladu sa odredbama ove konvencije ili akoje osnovan u

vrijeme kada se poziva na pravo ogranidenja odgovornosti.Ako se trazi ogranidenje odgovornosti, a fond

ogranidene odgovornosti nije osnovan, primenjuju se odredbe diana 12. ove konvencije.

Pravila postupka u primeni ovog diana ureduju se u skladu s domadim pravom drzave ugovornice u kojoj je

tuzba podnijeta.

Glava III

fondograniCenja

Osnivanje fonda

Clan 11

Svako lice koje bi moglo da bude odgovorno u sporu moze osnovati fond kod suda ili nekog drugog

nadleznog organa u svakoj drzavi ugovornici u kojoj je podnijeta tuzba u odnosu na potrazivanja koja

podlije^u ogranidenju. Fond se osniva u visini iznosa obradunatih prema dl. 6. i 7. ove konvencije, na nadin



koji se primjenjuje na potrazivanja za koje lice koje osniva fond moze odgovarati, uvecane za kamate koje
teku od dana dogadaja iz kojeg je nastala odgovornost do dana osnivanja fonda. SvakI tako osnovan fond

na raspolaganju je samo za isplate potrazivanja za koje je dozvoljeno pozivanje na ogranidenje
odgovornosti.

Fond se moie osnovati bilo polaganjem iznosa, ill pruzanjem jemstva koje je prihvatijivo prema pravu drzave

ugovomice gdejefond osnovan i koje se smatra odgovarajudim od suda ill drugog nadleznog organa. Fond
koji osnuje jedno od lica iz clana 9. stav 1. tac. a), b) ili c), ili Clana 9. stav 2. ove konvencije, ill njihov
osiguratelj, smatra se kao da je osnovan od svih lica iz 6lana 9. stav 1. taC. a), b) ili c) ili stava 2. ove

konvencije.

Dioba fonda

t\an 12

Izuzetnood odredbiclana 6. st. 1,2. i 3. i clana 7. ove konvencije, fond se dijeli izmedu poverilaca srazmerno

iznosu njihovih priznatih potrazivanja prema fondu.

Ako je prije diobe fonda lice koje odgovara, ili njegov osiguratelj, namirio neko potrazivanja prema fondu, to

lice, do iznosa koji je isplatio, subrogacijom stice prava koje bi lice tako namireno moglo koristiti prema ovoj

konvenciji.Pravom subrogacije iz stava 2. ovog Clana, mogu se takode koristiti i druga lica, osim gore
navedenih, za svaki iznos naknade koju isplate, ali samo toliko koliko je takva subrogacija dopustena prema
domacem pravu koje se primjenjuje.

Ako lice koje odgovara, ili drugo lice, utvrdi da bi kasnije bio duzan da plati iznos naknade u pogledu koje se

mogao koristiti pravom subrogacije prema st. 2. i 3. ovog Clana, da je ovaj iznos plaCen prije diobe fonda,
sud ili drugi nadlezni organ drzave u kojoj je fond osnovan moze odrediti da se privremeno izdvoji
odgovarajuci iznos kako bi se omogucilo tom lieu da kasnije ostvari svoja prava prema fondu.

Sprecavanje drugih zahtjeva

Clan 13

Ako je fond ograniCenja osnovan u skladu sa odredbama Clana 11. ove konvencije, bilo koje lice koje je
istakio potrazivanje prema fondu ne moze da ostvari prava u odnosu na takvo potrazivanja prema ostaloj
imovini lica u Cije je ime fond osnovan.

Nakon osnivanja fonda ograniCenja u skladu sa odredbama Clana 11. ove konvencije, svaki brod ili druga
imovina koja pripada lieu u Ciju je korist fond osnovan, a koja je zaustavijena ili zaplenjena na podruCju
nadleznosti drzave ugovomice radi potrazivanja koje se moze namiriti iz fonda, ili bilo koje pruzeno jemstvo,
moze se osloboditi odiukom suda ili drugog nadleznog organa te drzave. Medutim, takvo oslobodenje uvijek
se odreduje ako je fond ograniCenja osnovan:

a) u luci u kojoj je dogadaj nastao, ili - akoje nastao izvan luke - u sledecoj usputnoj luci; ili

b) u luci iskrcaja za potrazivanja zbog smrti ili tjelesnih povreda; ili

c) u luci iskrcaja za potrazivanja zbog ostecenja; ili

d) u drzavi u kojoj je zaustavijanje izvrCeno.

Odredbe st. 1. i 2. ovog Clana primenjuju se samo ako povjerilac moze da istakne potrazivanje prema fondu

ograniCenja kod suda koji upravija tim fondom, a iz toga fonda se stvarno moze podmiriti takvo potrazivanje.

Pravo koje se primjenjuje
Clan 14

U skladu sa odredbama ove glave, na pravila o osnivanju i diobi fonda ograniCenja, kao i na postupak s tim

u vezi, primjenjuje se pravo drzave u kojoj je fond osnovan.



Glava IV

DOMEN PRIMENE

Clan 15

Ova konvencija se primjenjuje uvek kada neko lice iz 6lana 1. ove konvencije tra^i da ograniSi svoju

odgovornost pred sudom jedne od drzava ugovornica, ili pokusava da oslobodi brod ill neku drugu

zaplijenjenu imovinu ili jemstvo pruzeno pred sudom tedrzave. Medutim, svakadriava ugovornica ima pravo

da potpuno ili delimicno iskijuci od primjene ove konvencije svako lice Iz clana 1. ove konvencije, koje u

trenutku kada se poziva na odredbe ove konvencije pred sudom te drzave nema svoje staino prebivali§te u

jednoj od drzava ugovornica, ili nema svoje glavno sjedi§te u jednoj od drlava ugovornica ili 6iji brod, zbog

kojeg se to lice poziva na ogranicenje odgovornosti ili trazi njegovo oslobodenje, gore navedenog dana, ne

vije zastavu jedne od drzava ugovornica.

Drzava ugovornica moze propisati, izricitim odredbama nacionalnog prava, da se sistem ogranidenja

odgovornosti primjenjuje na brodove:

a) koji su prema pravu te drzave, namenjeni plovidbi na unutra§njim vodama;

b) koji imaju manje od 300 registarskih tona.

Drzava ugovornica koja se koristi pravom izbora koji je predviden ovim clanom, duzna je da obavijesti
depozitara o ogranidenjima odgovornosti koja su prihvacena u njenom nacionalnom pravu ili o tome da takva
ogranidenja nisu predvidena.Drzava ugovornica moze propisati, izriCitim odredbama nacionalnog prava, da
se sistem ogranidenja odgovornosti primjenjuje na potra^ivanja koja su nastala iz dogadaja u kojima nisu u

bilo kom slucaju ukijudeni interesi lica koja su drzavljani drugih drzava ugovornica. Sudovi jedne od drzava

ugovornica nece primenjivati ovu konvenciju na brodove izgradene ili preuredene za operacije bu§enja kada
oni obavijaju te radnje:

kada je drzava ugovornica utvrdila nacionalnim pravom vi§u granicu odgovornosti od ogranicenja koje

je inace predvideno u clanu 6. ove konvencije: ili

kada ta driava pristupi kao stranka nekoj medunarodnoj konvenciji koja ureduje sistem odgovornosti
u odnosu na takve brodove.

U sluCaju iz stava 5. tadka a) ovog clana, ta drzava duzna je da obavijesti depozitara.

Ova konvencija se ne primjenjuje na: a) vazduhoplovi;

b) plovece platforme koje se koriste za istrazivanje i iskoriscavanje prirodnih bogatstava morskog dna i

podmorja.

a)

b)

Glava V

ZAVRCNE ODREDBE

Potpisivanje, potvrdivanje i pristupanje

Clan 16 Ova konvencija otvorena je za potpisivanje svim

drzavama u sjediStu Meduviadine pomorske savjetodavne organizacije {u daljem tekstu: "Organizacija") od

1. februara 1977. godine do 31. decembra 1977. godine, a zatim ostaje otvorena za pristupanje.

Svaka drzava moze postati stranka ove konvencije:

a) potpisivanjem bez rezerve u pogledu potvrdivanja, prihvatanja ili odobrenja; ili

b) potpisivanjem uz rezervu potvrdivanja, prihvatanja ili odobrenja; ili c) pristupanjem.

Potvrdivanje, prihvatanje, odobrenje I pristupanje vr§i se polaganjem odgovarajude isprave Generalnom

sekretaru Organizacije (u daljem tekstu: "generaini sekretar").

Stupanje na snagu

Clan 17



Ova konvencija stupa na snagu prvog dana u mjesecu nakon isteka jedne godine radunajudi od dana kada

ju je dvanajest drzava potpisalo bez rezerve u pogledu potvrdivanja, prihvatanja ill odobrenja ili su polozile

potrebne isprave o potvrdivanju, prihvatanju, odobrenju ili pristupanju.

Za dr^avu koja polo^i ispravu potvrdivanja, prihvatanja ili odobrenja ill pristupanja, ili potpisuje bez rezerve

u pogledu potvrdivanja, prihvatanja iii odobrenja, posto su ispunjeni usiovi za stupanje na snagu, ali prije

dana stupanja na snagu, potvrdivanja, prihvatanje, odobrenje ili pristupanje ili potpisivanje bez rezerve u

pogledu potvrdivanja, prihvatanja iii odobrenja proizvodi dejstvo na dan stupanja na snagu ove konvencije
ili prvog dana u mjesecu nakon isteka devedesetog dana od dana potpisivanja iii polaganja isprave, u

zavisnosti od toga §ta je kasnije.

Za svaku drzavu koja kasnije postane stranka ove konvencije, Konvencija stupa na snagu prvog dana u

mjesecu nakon isteka perioda od devedeset dana radunajuci od dana kada je ta driava polozila svoju

ispravu.

U pogledu odnosa izmedu drzava koje su potvrdile, prihvatile ili odobriie ovu konvenciju ili su joj pristupile,

ova konvencija mijenja i ukida Medunarodnu konvenciju o ogranidenju odgovornosti vlasnika morskih

brodova, usvojenu u Briselu, 10. oktobra 1957. godine, i Medunarodnu konvenciju o izjednacavanju nekih

pravila o ogranicenju odgovornosti vlasnika morskih brodova, usvojenu u Briselu, 25. avgusta 1924. godine.

Rezerve

Clan 18

Svaka drzava moze, u trenutku potpisivanja, potvrdivanja, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja, da rezerviSe
pravo da iskljudi primjenu Clana 2. tad. d) i e). Nije dopuStena nijedna druga rezerva koja se odnosi na bitne
odredbe ove konvencije.

Rezerve koje se stave u trenutku potpisivanja podlozne su potpisivanju u trenutku potvrdivanja, prihvatanja
iii odobrenja.Svaka drzava koja je stavila rezerve na ovu konvenciju moze ih povudi bilo kada putem

notifikacije koja se upucuje generalnom sekretaru. Takvo povladenje ima dejstvo od dana kada je primljena

notifikacija. Ako se u notifikaciji oznaci da poviacenje rezerve ima dejstvo na dan koji je u njoj preciziran, a

taj dan je kasnije od dana kada je notifikaciju primio generaini sekretar, povladenje ima dejstvo na kasniji
dan.

Otkazivanje

Clan 19

Svaka drzava ugovornica moze da otkaze ovu konvenciju u svakom trenutku nakon isteka roka od godinu

dana od dana kada je ova konvencija stupila na snagu za tu driavu. Otkazivanje se vrdi polaganjem isprave

kod generalnog sekretara.Otkazivanje ima dejstvo prvog dana u mjesecu nakon isteka jedne godine

ra5unajuci od dana polaganja isprave ili nakon isteka perioda koji se moze u ispravi ozna6iti.

Izmena i dopuna

Clan 20

Organizacija moze da sazove konferenciju radi izmjene ili dopune ove konvencije.Organizacija saziva
konferenciju drzava ugovornica ove konvencije za njenu izmjenu ili dopunu na zahtjev najmanje jedne

tredine drzava.Svaka isprava o potvrdivanju, prihvatanju, odobrenju Ili pristupanju koja je polozena po§to je
stupila na snagu neka izmena ove konvencije, primjenjuje se na izmenjeni tekst Konvencije, osim ako ne

postoji suprotna izricita odredba u ispravi.

Izmjena iznosa ogranicenja i obracunskih jedinica ili novdanih Jedinica
Clan 21



Bez obzira na odredbe clana 20. ove konvencije, konferencija koja je sazvana s ciljem izmjena iznosa
odredenih u cl. 6. i 7. i u clanu 8. stav 2. ove konvencije. ill radi zamjene jedne ill obje obra5unske jedinice
odredene u clanu 8. st. 1. i 2. ove konvencije, s drugim jedinicama, saziva se od Organizacije u skladu sa
St. 2. i 3. ovog dlana. Izmjena iznosa izvrsava se samo zbog znacajne promjene u njihovoj

vrijednosti.Organizacija saziva konferenciju na zahtjev najmanje jedne cetvrtine drzava ugovornica.

Odiuka 0 izmjeni iznosa ili o izmjeni obradunskih jedinica drugim jedinicama usvaja se vecinom od dve

trecine drzava ugovornica koje su prisutne i glasaju na konferenciji.

Svaka drzava koja polozi svoju ispravu o potvrdivanju, prihvatanju, odobrenju ili pristupanju Konvenciji nakon

stupanja na snagu izmjena, primjenjuje ovu konvenciju kako je izmijenjena.

Depozitar

^lan 22

Ova konvencija deponuje se kod generalnog sekretara.

Generaini sekretar je duzan da:

a) preda ovjerene kopije ove konvencije svim drzavama koje su pozvane da ucestvuju na Konferenciji o

ogranidenju odgovornosti za pomorska potrazivanja I svakoj drzavi koja pristupa ovoj konvenciji; b) obavijesti

sve drzave koje su potpisale ovu konvenciju ili su joj pristupile;

(i) 0 svakom novom potpisu i svakom depozitu isprave i o svakoj rezervi, a takode i o danu kada su takav

potpis ili depozit usiijedili;

(ii)o danu stupanja na snagu ove konvencije ili o svakoj izmjeni Konvencije;(iii) o svakom otkazu ove

konvencije i o danu njegovog dejstva;

(iv) o svakoj izmjeni koja je prihvacena prijema cl. 20. ili 21. ove konvencije;

(v) o svakom obavje§tenju koje se zahtijeva na osnovu bilo kog diana ove konvencije.

Nakon stupanja na snagu ove konvencije, ovjerenu kopiju generaini sekretar predaje Sekretarijatu

Ujedinjenih nacija radi registracije I objavijivanja u skladu sa dianom 102. Povelje Ujedinjenih nacija.

Jezici

Clan 23

Ova Konvencija sastavijena je u jednom originalu na engleskom, francuskom, ruskom i dpanskom jeziku, pri

demu je svaki tekst jednako verodostojan.

SASTAVLJENO U LONDONU, 19. novembra 1976. godine.

U POTVRDU NAVEDENOG su dolje potpisani predstavnici, za to propisano oviaddeni od svojih vlada,

potpisali ovu konvenciju.

PROTOKOL IZ 1996. GODINE

O IZMJENAMA I DOPUNAMA KONVENCIJE O OGRANICENJU ODGOVORNOSTI ZA POMORSKA

POTRAZIVANJA IZ 1976. GODINE

drZave ugovornice ovog protokola,

SMATRAJUCi po2eIjnim da se izvrdi izmjena i dopuna Konvencije o ogranidenju odgovornosti za

pomorska potrazivanja, usvojena u Londonu 19. novembra 1976. godine, u svrhu poboljdanja naknade

stete i uvodenja pojednostavljenog postupka izmjena iznosa ogranidenja, SPORAZUMELE SU SE o

sledecem:

Clan 1



U svrhu ovog protokola: 1. "Konvencija” znaci Konvencija o ogranicenju odgovornosti za pomorska
potrazivanja, usvojena 1976.

godine;

2. "Organizacija" znadl Medunarodna pomorska organizacija:

3. "Generalni sekretar" zna6i generaini sekretar Organizacija. 6lan 2

Clan 3. tafika a) Konvencija zamjenjuje se sljedecim tekstom:

"a) potrazivanja iz naslova pomoci Hi spasavanja, ukijucujuci potrazivanja za posebnu naknadu u skiadu sa

odredbama 6lana 14. Medunarodna konvencija o spasavanju, usvojenu 1989. godine, ill potrazivanja za

doprinos u zajedniCkoj havariji;

Clan 3

Clan 6. stav 1. Konvencija zamjenjuje se sljedecim tekstom:

"Granice odgovornosti za potrazivanja, osim onih koje su navedene u clanu 7. ove konvencije, koja

proizilaze iz jednog pojedinacnog dogadaja, obracunavaju se na sljedeci nadin: a) u pogledu

potrazivanja zbog smrti ili tjelesnih povreda,

(i) 2 miliona obradunskih jedinica za brod s tonazom koja ne prelazi 2.000 tona;

(ii)za brod s tonazom koja prelazi gore navedeni iznos, obracunava se sljedeci iznos kao dodatak iznosu u

podtadki (i):

Za svaku tonu od 2.001 do 30.000 tona - 800 obradunskih jedinica;

Za svaku tonu od 30.001 do 70.000 tona - 600 obradunskih jedinica; i

Za svaku tonu od 70.000 - 400 obradunskih jedinica; i b) u pogledu

ostalih potrazivanja:

(i) 1 milion obradunskih jedinica za brod s tonazom koja ne prelazi 2.000 tona,

(ii)za brod s tonazom koja prelazi gore navedeni iznos obradunava se sljedeci iznos kao dodatak iznosu u

podtadki (i):

za svaku tonu od 2.001 do 30.000 tona - 400 obradunskih jedinica; za

svaku tonu od 30.001 do 70.000 tona - 300 obradunskih jedinica, i za

svaku tonu koja prelazi 70.000 tona - 200 obradunskih jedinica.

Clan 4

Clan 7. stav 1. Konvencije zamjenjuje se sljedecim tekstom;

"U slucaju potrazivanja zbog smrti ili tjelesnih povreda putnika na brodu, koja su nastala iz istog dogadaja,

granica odgovornosti vlasnika broda je iznos od 175.000 obradunskih jedinica pomnozenih brojem putnika

koje je brod oviadden da prevozi na osnovu brodske isprave."

Clan 5

Clan 8. stav 2. Konvencije zamjenjuje se sljedecim tekstom:

"Medutim, drzave koje nisu clanice Medunarodnog monetarnog fonda i dija prava ne dopustaju primjenu

odredaba stava 1. ovog diana, mogu, prilikom potpisivanja bez rezerve u pogledu potvrdivanja, prihvatanja
ili odobrenja ili prilikom potvrdivanja, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja ili bilo kada nakon toga, da izjave

da se granica odgovornosti predvidena u ovoj konvenciji, koja se primjenjuje na njihovom podrudju, utvrduje

na sljededi nadin:

(a) u pogledu diana 6. stav 1. tacka a) na iznos od:

(i) 30 miliona novdanih jedinica za brod s tonazom koja ne prekoraduje 2.000 tona;



(iii) za brod s tonazom koja preiazi gore navedeni iznos, obracunava se sljedeci iznos kao dodatak iznosu u

podtadki (I):

za svaku tonu od 2.001 do 30.000 tona - 12.000 novcanih jedinica; za

svaku tonu od 30.001 do 70.000 tona - 9.000 novCanih jedinica; i za

svaku tonu od 70.000 - 6.000 novCanih jedinica; i

(b) u pogledu blana 6. stav 1. tabka b), na iznos od:

(i) 15 miliona nov6anih jedinica za brod s tonazom koja ne preiazi 2.000 tona;

(ii)za brod s tonazom koja je veca od gore navedenog iznosa, obra6unava se sljedeci iznos kao dodatak

iznosu u podtacki (i):

za svaku tonu od 2.001 do 30.000 tona - 6.000 novcanih jedinica; za

svaku tonu od 30.001 do 70.000 tona - 4.500 novCanih jedinica; za

svaku tonu koja preiazi 70.000 tona - 3.000 novcanih jedinica; i

(c) u pogledu 6lana 7. stava 1. na iznos od 2.625.000 novbanih jedinica pomnozenih brojem putnika koje je

brod ovIaSden da prevozi na osnovu brodske isprave.

Odredbe 5lana 6. st. 2. i 3. ove konvencije na odgovarajubi se naCin primenjuju na podtaCke a) i b) ovog
stava.

Clan 6

Sljedeci tekst se dodaje kao stav 3b u clanu 15. Konvencije:

"Bez obzira na iznose ogranicenja odgovornosti koji su propisani u blanu 7. stav 1. ove konvencije, drzava

ugovornica moze posebnim odredbama svog nacionalnog prava propisati granicu u pogledu odgovornosti
za potrazivanja u sluCaju smrti ili telesne povrede putnika na brodu, pod usiovom da ta nacionalna granica
odgovornosti, ako postoji, nije niza od one propisane u clanu 7. stav 1. ove konvencije. Drzava ugovornica
koja iskoristi mogucnost predvidenu ovim stavom obavijestice generalnog sekretara o usvojenoj granici
odgovornosti ill o dinjenici da ona ne postoji."

Clan 7

Clan 18. stav 1. Konvencije zamjenjuje se sljedebim tekstom:

"Svaka drzava moze, u trenutku potpisivanja, potvrdivanja, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja, da

rezervise pravo da:

a) iskijudi primjenu diana 2. stav 1. tad. d) i e);

b) iskijudi potrazivanja za dtete u smislu Medunarodne konvencije o odgovornosti i naknadi za stete u vezi
sa prevozom opasnih i zagadujucih materija morem, usvojenu 1996. godine, sa naknadnim izmjenama I

dopunama ili protokolima uz nju.

Nije dopudtena nijedna druga rezerva koja se odnosi na bitne odredbe ove konvencije.

Clan 8

Izmjena granica odgovornosti

Na zahtjev najmanje polovine ali ni u kojem sludaju manje od dest drzava ugovornica ovog protokola,

generaini sekretar ce svim dianicama Organizacije i svim drzavama ugovornicama dostaviti svaki predlog
za izmjenu granica odgovornosti, ukijudujudi fransize, utvrdenih u stavu 1. diana 3, stavu 1. clana 4.2, stavu



1. clana 7. i u clanu 8. Konvencije, kako je izmijenjena i dopunjena ovim protokolom.

Svaka izmjena predlozena i dostavijena na gore predvideni nacin podnosi se Pravnom komitetu Organizacije

(u nastavku: Pravni komitet) na razmatranje najmanje sest mjeseci nakon datuma njenog dostavijanja. Sve

drzave ugovornice Konvencije, izmjenjene i dopunjene ovim Protokolom, bez obzira da li su clanice

Organizacije, imaju pravo da ucestvuju u postupku razmatranja i usvajanja izmjena pred Pravnim komitetom.

Izmjene se usvajaju dvotrecinskom vecinom drzava ugovornica Konvencije, izmijenjene i dopunjene ovim

protokolom, koje su prisutne i glasaju u Pravnom komitetu prosirenom na nacin koji je predviden u stavu 3.

pod usiovom da barem jedna polovina drzava ugovornica Konvencije, izmijene I dopunjene ovim protokolom,

bude prisutna u vreme glasanja.

Kada postupa po predlogu za izmjenu granica odgovornosti, Pravni komitet ce uzeti u obzir iskustvo sa

nezgodama, a narocito iznos stete koja proiziazi iz njih, promjene u novcanim vrednostima I uticaj

predlozene izmjene na tro§kove osiguranja.

(a) Nijedna izmjena granica odgovornosti na osnovu ovog clana ne moze se razmatrati prije proteka roka

od pet godina od datuma kada je ovaj protokol otvoren za potpisivanje kao ni prije proteka roka od pet godina
od datuma stupanja na snagu prethodne izmjene usvojene na osnovu ovog clana.

(b) Nijedna granica odgovornosti se ne moze povecati tako da prede iznos koji odgovara granici utvrdenoj

u Konvenciji, kako je izmijenjena i dopunjena ovim protokolom. uvecan za §est posto godi§nje, izracunato

na slozenoj osnovi od datuma kada je ovaj protokol otvoren za potpisivanje.

Nijedna granica odgovornosti se ne moze povecati tako da prede iznos koji odgovara granici utvrdenoj(c)
u Konvenciji, kako je izmijenjena i dopunjena ovim protokolom, pomnozeno sa tri.

Organizacija de obavijestiti sve drzave ugovornice o svakoj izmjeni usvojenoj u skladu sa stavom 4.

Smatrace se da je Izmjena prihvacena nakon proteka (isteka) roka od osamnaest mjeseci nakon datuma
obavestenja, osim ako u tom roku najmanje jedna cetvrtina drzava koje su bile drzave ugovornice u vreme

usvajanja izmjene obavijesti generainog sekretara da ne prihvataju izmjenu, i u tom sludaju je izmjena

odbijena i bez dejstva.

Izmjena za koju se smatra da je prihvacena u skladu sa stavom 7. stupa na snagu osamnaest mjeseci nakon
njenog prihvatanja.

Izmjena obavezuje sve drzave ugovornice, osim ako otkazu ovaj protokol u skladu sa clanom 12. st. 1. i 2.

najmanje sest mjeseci prije stupanja na snagu te izmjene. Takvo otkazivanje proizvodi dejstvo u trenutku
stupanja izmjene na snagu.

Kada je izmjena usvojena, ali rok od osamnaest mjeseci za njeno prihvatanje jos nije protekao, drzava koja

postane drzava ugovornica u toku tok perioda bide obavezana tom izmenom ako ona stupi na snagu. Drzava

koja postane drzava ugovornica nakon proteka tog perioda bide obavezana izmenom koja je prihvadena u

skladu sa stavom 7. U slucajevima navedenim u ovom stavu, drzava postaje obavezana izmjenom kada ta

izmjena stupi na snagu Hi kada ovaj protokol stupi na snagu u pogledu te drzave, ako je to kasnije.

Clan 9

Medu ugovornicama ovog protokola, Konvencija i ovaj protokol smatrade se i tumaditi zajedno kao jedinstven

instrument. Drzava koja je strana ugovornica ovog protokola, ali nije strana ugovornica Konvencije, bide

vezana odredbama Konvencije izmjene i dopunjene ovim protokolom samo prema drugim drzavama

ugovornicama Protokola, ali ne i prijema drzavama ugovornicama samo Konvencije.

Konvencija, kako je izmijenjena i dopunjena ovim protokolom, primjenjivade se samo na potrazivanja koja

proizilaze iz dogadaja koji su nastali nakon stupanja na snagu ovog protokola u odnosu na sve njegove
drzave ugovornice.

Ni§ta u ovom protokolu nede imati uticaj na obaveze drzave koja je istovremeno strana ugovornica

Konvencije i ovog protokola u pogledu drzave koja je strana ugovornica Konvencije ali ne i ovog protokola.

ZAVR^NEODREDBE

Potpisivanje, ratifikacija i pristupanje



t\an 10

Ovaj protokol bide otvoren za potpisivanje svim drzavama u sjedidtu Organizacije, od 1. oktobra 1996.

godine do 30. septembra 1997. godine.

Svaka drzava moie izraziti saglasnost da bude obavezana ovim protokolom:

a) potpisivanjem bez rezerve u pogledu potvrdivanja, prihvatanja ill odobrenja, ill

b) potpisivanjem uz obavezu potvrdivanja, prihvatanja ili odobrenja, ili c) pristupanjem.

Potvrdivanje, prihvatanja, odobrenja ili pristupanje vrsi se polaganjem odgovarajuce isprave Generalnom
sekretaru.

Svaki Instrument potvrdivanja, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja koji je deponovan nakon stupanja na

snagu izmjena i dopuna Konvencije, kako je izmijenjena i dopunjena ovim protokolom, smatrade se da se

primjenjuje na Konvenciju, kako je izmijenjena i dopunjena tim izmjenama i dopunama.

Clan 11

Ovaj protokol stupa na snagu devedeset dana od dana kada je deset drzava izrazilo svoju saglasnost da
bude obavezana njim. Za svaku drzavu koja je izrazila svoju saglasnost da bude obavezana ovim

protokolom nakon ispunjenja usiova za stupanje na snagu Iz stava 1. ovog diana, ovaj protokol stupa na

snagu devedeset dana od dana kada je izrazena takva saglasnost.

Otkazivanje

Clan 12

Svaka drzava ugovornica moze otkazati ovaj protokol u bilo kom trenutku nakon datuma kada ovaj protokol

stupi na snagu za tu drzavu. Otkazivanje se vrsi polaganjem isprave sa takvim dejstvom kod generalnog

sekretara.Otkazivanje proizvodi dejstvo dvanaest mjeseci nakon polaganja isprave o otkazivanju kod

generalnog sekretara ili protekom duieg perioda koji je naveden u toj ispravi.

Medu drzavama ugovornicama ovog protokola, otkazivanje Konvencije u skladu sa njenim clanom 19. od

strane bilo koje od njih, ni na koji nadin se nece tumaditi kao otkazivanje Konvencije kako je izmijenjena i

dopunjena ovim protokolom.

Izmjene i dopune

Clan 13

Organizacija moze sazvati konferenciju u cilju izmjene ili dopune ovog protokola.

Organizacija de sazvati konferenciju driava ugovornica ovog protokola u cilju njegove izmjene ili dopune na

zahtjev najmanje trecine drzava ugovornica.

Depozitar
Clan 14

Ovaj protokol, kao i svaka izmjena usvojena na osnovu diana 8. bice deponovana kod generalnog sekretara.

Generaini sekretar: (a) obavjedtava sve drzave koje su potpisale ovaj protokol ili mu pristupile:

(i) 0 svakom novom potpisivanju ili polaganju isprava o potpisivanju, prihvatanju, odobrenju ili
prlstupanju, kao i o datumu izvrsenja tih radnji;

(ii) 0 svakoj izjavi ili obavjestenju datom na osnovu diana 8. stav 2. Konvencije, kako je izmijenjena i

dopunjena ovim protokolom, kao i diana 8. stav 4. Konvencije; (iii) o datumu stupanja na snagu ovog

protokola;

(iv) o svakom predlogu za izmjenu granica odgovornosti koji je podnijet u skladu sa dianom 8. stav 1;

(v) o svakoj izmjeni koja je usvojena u skladu sa dianom 8. stav 4;



(vi) 0 svakoj izmjeni koja se smatra prihvacenom na osnovu clana 8. stav 7, kao I o datumu kada ta izmjena

stupa na snagu u skladu sa st. 8. i 9. navedenog clana;

(vii)o deponovanju svake isprave o otkazivanju ovog protokola kao i o datumu kada je ta isprava deponovana
kao i 0 datumu kada otkazivanje stupa na snagu;

(b) dostavija ovjerene fotokopije ovog protokola svim drzavama koje su ga potpisale ill su mu pristupile.

Odmah nakon stupanja na snagu ovog protokola, generalni sekretar 6e njegov tekst dostaviti sekretarijatu

Ujedinjenih nacija radi registracije i objavijivanja u skladu sa clanom 102. Povelje Ujedinjenih nacija.

Clan 15

Ovaj protokol je sacinjen u jednom originalnom primerku na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom,

ruskom i §panskom jeziku, od kojih je svaki tekst jednako verodostojan.

SACINJENO U LONDONU drugog maja hiljadudevetstotinadevedesetsest e.

U POTVRDU NAVEDENOG su dolje potpisani predstavnici, za to propisano oviasceni od svojih vlada,
potpisali ovaj protokol.

Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u „Sluzbenom listu Crne Gore -

Medunarodni ugovori".



OBRAZLOZENJE

I. USTAVNI OSNOV

Ustavni osnov za dono§enje ovog zakona je 5lan 82 tadka 17 Ustava, kojim je propisano da Skup§tina

potvrduje medunarodne ugovore, kao i 6lan 16 stav 1 tadka 5, kojim je propisano da se zakonom ureduju

pitanja od interesa za Crnu Goru.

II. OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSA I CILJ DONOSENJA ZAKONA

Najznacajnija medunarodna organizacija koja ureduje pravni okvir u oblasti pomorstva je Medunarodna

Pomorska Organizacija - IMO (Internationa! Maritime Organisation). Deponovanjem Instrumenta

generalnom sekretaru UN, 16. oktobra 2006. godine, Crna Gora je postala 167. dianica ove organizacije.

Konvencija o ogranidenju odgovornosti za pomorska potraiivanja (u daljem tekstu: Konvencija iz 1976.

godine), usvojena je na Diplomatskoj konferenciji odrzanoj u Londonu 1976. godine, a stupila na snagu 1.

decembra 1986. godine. Cilj ove konvencije bio je postizanje vedeg stepena medunarodne unifikacije u
oblasti ogranidenja odgovornosti brodovlasnika, izmjenama pojedinih resenja sadrianih u Konvenciji za
izjednadavanje nekih pravila o ogranidenju odgovornosti vlasnika pomorskih brodova, usvojene 1924.

godine, koja su spredavala njenu §iru prihvadenost. Isto se mutatis mutandi odnosi i na reSenja Konvencije
o ogranidenju odgovornosti vlasnika pomorskih brodova, usvojene 1957. godine.

Konvencijom iz 1976. godine, povecane su granice odgovornosti brodovlasnika, aii u mjeri koja omogucava

da se iznosi odgovornosti osiguraju po razumnoj ceni, odnosno premiji. Uspostavijen je siguran kriterijum
za gubitak prava na ogranidenje. Konvencija iz 1976. godine ne odnosi se na tankere koji podlijezu sistemu
odgovornosti iz Konvencije o gradanskoj odgovornosti za dtete prouzrokovane zagadenjem uljem, usvojenu

1992. godine. Protokol iz 1996. godine biloje potrebnodonijeti zbog potrebe povecanja granica odgovornosti

za pomorska potrazivanja (deprecijacija SDR 1976 - 1996. iznosio je 58%). Takode, Protokolom iz 1996.

godine, uspostavijen je jednostavniji postupak za povecanje visina iznosa odgovornosti. Protokol je stupio

na snagu 2004. godine.

Do danas su donijete tri pomorske konvencije u ovoj materiji, i to: Konvencija o izjednadavanju nekih pravila
0 ogranidenju odgovornosti vlasnika morskih brodova iz 1924. godine, a zatim Konvencija o ogranidenju
odgovornosti vlasnika morskih brodova iz 1957. godine. Konvencija iz 1976. godine, prodiruje krug lica koja

imaju pravo na ogranidenje odgovornosti. Pravo na ogranidenje osim brodovlasnika sada imaju i spasilac i
osiguratelj odgovornosti. Pod pojmom brodovlasnika, Konvencija iz 1976. godine, osim vlasnika broda
podrazumijeva jod i operatera (brodara), unajmiteija i menadzera broda. Konvencija iz 1976. godine pruza

zastitu i licima sa kojima se vlasnik broda ill spasilac sluzi u svom poslovanju. Ako se neko potrazivanje

odnosi na lice za dlje radnje, propuste i gredke odgovara vlasnik ili spasilac, to lice je oviaddeno da se koristi
ogranidenjem odgovornosti.

Narodito zapovjednik i ostali dianovi posade i druga lica koje rade za brodovlasnika ako su odgovorni za
potrazivanje. mogu da ogranide svoju odgovornost u istoj mjeri kao I brodovlasnik. Usiov je da su radili u

okviru svojih duznosti. Osnovni je razlog za prodirenje kruga lica koja imaju pravo na ogranidenje da se

sprijedi mogudnost da podnosilac oddtetnog zahtjeva, u namjeri da zaobide brodovlasnika, \ui\ npr.
zapovjednika, oficira, menadzera ili neko drugo lice koje radi za brodovlasnika, a koje bi za razliku od



brodovlasnika odgovaralo neograniceno. Pogodnoscu ogranicenja odgovornosti obuhvadena su samo lica
za dije radnje i propuste brodovlasnik (vozar) i spasilac odgovaraju. Samostalna lica za koje brodovlasnik
ne odgovara ne ulaze u pojam ..brodovlasnik".

Pozivanje na ogranidenje odgovornosti ne znaci i priznanje te odgovornosti. Takode, osiguratelj je oviasden

da se koristi povlasticom ogranidenja u istoj mjeri kao i sam osiguranik.

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU MEDUNARODNIM UGOVOROM

Cilj Konvencije o ogranicenju odgovornosti za pomorska potrazivanja je da uspostavi jedinstven pravni okvir

za ogranidavanje odgovornosti brodara za odredena potraiivanja. kao §to su §tete prouzrokovane udesima.
dime se obezbeduje predvidivost. stabilnost i spredava neogranidena odgovornost u pomorskom

saobradaju. Ovo se postize utvrdivanjem maksimalnog iznosa od§tete koji se mofe traziti, u zavisnosti od
tonaze broda. I obezbedivanjem sredstava za isplatu potrazivanja. kao sto je osnivanje fonda za ogranidenje
odgovornosti.

Potrazivanja koia oodleiu oqranideniu odgovornosti

Shodno odredbama Konvencije iz 1976. godine. sljedeca potrazivanja podlezu ogranidenju odgovornosti:

potrazivanja zbog smrti ili tjelesne povrede ili zbog gubitka ill oStecenja imovine (ukijudujuci i §tetu na

ludkim postrojenjima, bazenima, prilaznim plovnim putevima i oznakama za plovidbu). do kojih je do§lo na
brodu ili u neposrednoj vezi sa koriscenjem broda ili radnjama spasavanja, kao i na posredne stete koje iz
toga proiziaze;

potrazivanja zbog svake stete koja proiziazi iz zaka§njenja u prevozu morem, tereta, putnika ili
njihovog prtljaga;

potrazivanja zbog drugih steta koje proiziaze iz povrede vanugovornih prava. koje su nastale u

neposrednoj vezi s iskoriscivanjem broda ili radnjama spadavanja;

potrazivanja zbog podizanja na povrdinu, uklanjanja, unidtenja ili cinjenja neSkodIjivim broda koji je
potonuo, pretrpeo brodolom, nasukao se ili je napusten, ukijudujuci i sve sto je na brodu ili je bilo na brodu;
5) potrazivanja zbog uklanjanja. unistenja ili dinjenja neskodijivim tereta na brodu;

6) potrazivanja drugog lica. a ne lica koje odgovara, zbog mera preduzetih u cilju spredavanja ill smanjenja
stete za koju lice koje odgovara moze ograniditi svoju odgovornost u skladu sa ovom konvencijom, i zbog
daijih steta prouzrokovanih tim merama.

1)

2)

3)

4)

S druge strane, potrazivanja koja su izuzeta od mogucnosti ogranidenja odgovornosti su:

1) potrazivanja iz naslova spasavanja ili doprinosa u zajednidkoj havariji;

2) potrazivanja zbog dteta od zagadenja naftom u smislu Medunarodne konvencije o gradanskoj
odgovornosti za §tete prouzrokovane zagadenjem naftom od 29. novembra 1969. godine, ili naknadnih
izmena i dopuna ili Protokola uz Konvenciju koji su na snazi;

3) potrazivanja koja su predmet neke medunarodne konvencije ili nacionalnog prava koje ureduje ili

zabranjuje ogranidenje odgovornosti za nuklearne stete;

4) potrazivanja prema vlasniku nuklearnog broda za nuklearne dtete;

5) potrazivanja sluzbenika vlasnika broda ili spasioca ciji su zadaci vezani za sluzbu broda ili za radnje
spasavanja, ukijudujuci potrazivanja njihovih nasljednika, pravnih nasljednika ili drugih lica koja imaju
osnov za takva potrazivanja njihovih nasljednika, pravnih nasljednika ili drugih lica koja imaju osnovu za
takva potrazivanja ako-prema pravu koje se primenjuje na ugovor o radu koji je zakijuden izmedu vlasnika
broda iii spasioca i takvih sluzbenika-vlasnik broda ili spasilac nemaju pravo da ogranide svoju
odgovornost u odnosu na takva potrazivanja, ili ako je prema tom pravu njemu dopudteno jedino da
ogranidi svoju odgovornost u odnosu na takva potrazivanja, ili ako je prema tom pravu njemu dopudteno
jedino da ogranidi svoju odgovornost na iznos koji je visi od iznosa predvidenog u dianu 6. ove konvencije.



Gubitak orava na oarani^enie odaovornosti

Konvencija iz 1976. godine uspostavija pravo brodovlasnika na ogranicenje odgovornosti, osim ako

podnosilac odStetnog zahtjeva ne dokaze da je §teta prouzrokovana li6nom kvalifikovanom krivicom

brodovlasnika, kako je definisana Konvencijom: „Llce koje odgovara nebe imati pravo na ograniCenje ako se

dokaie da je §teta nastala kao posledica njegove liCne radnje i propusta uCinjeni s namerom da se pridini ta

§teta, ili bezobzirno znajubi da ce steta vjerovatno nastati".

Iz navedene definicije proiziazi da brodovlasnik moze da izgubi pravo na ogranibenje samo ako su Ispunjena
dva usiova;

a) steta mora da bude posledica njegove libne krivice

b) stetna radnja mora da bude ucinjena s namjerom ili bezobzirno znajuci da ce §teta verojatno nastati.

Teret dokazivanja je na podnosiocu odStetnog zahteva.

Osnovne odredbe Protokola iz 1996. oodine

Protokol iz 1996. propisuje da ni jedna odredba Protokola ne utibe na obaveze drzave koja je strana i

Konvencije i Protokola, s obzirom na stranu Konvencije, ali ne i Protokola. Protokolom iz 1996. povebane su

granice odgovornosti za pomorska potrazivanja.

Takode, povebane su granice odgovornosti za manje brodove (prvi razred ogranicenja: od 2.000 t).

Povecana je granica odgovornosti za smrt ili telesne povrede putnika i iznosi 175 000 SDR. Uspostavijen je

jednostavniji postupak za povecanje visina iznosa odgovornosti.

IV. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA

Za sprovodenje ovog zakona nije potrebno obezbijediti finansijska sredstva u budietu Crne Gore.

V. POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA

Potvrdivanje Konvencije o ogranicenju odgovornosti za pomorska potrazivanja i Protokola iz 1996. godine o

izmjenama i dopunama konvencije o ogranibenju odgovornosti iz 1976. godine je inicirano iz razloga

harmonizacije Regulative 392/2009 Evropskog parlamenta i Vijeca od 23. aprila 2009. o odgovornosti

prevoznika u prevozu putnika morem u slucaju nesreba u Zakon o ugovorima o prevozu putnika morem (“SI.
List CG” br. 2/26).

VI. RAZLOZI HITNOSTI ZA DONOSENJE ZAKONA PO SKRAdENOM POSTUPKU

Ne postoje razlozi donosenja zakona po hitnom postupku.
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Cma Gora

Ministarstvo javne uprave

Adresa: Rimski Trg br45
81000 Podgorica, Crna Gora

tel: ■*■382 482 131

fax: +3B2 241 790

www.mju.gov.me

Br: 01-040/25*4974/2 02.12. 2025. godine

Za: Ministarstvo pomorstva

gospodin Jovan §ceki6, drzavni sekretar

Veza: akt broj; 01-040/25-4974 od 26.11.2025. godine

Predmet: Mi§ljenje na Predlog zakona o potvrdivanju Konvencije o ograniSenju
odgovornosti za pomorska potrazivanja i Protokol iz 1996. g<^dine o izmjenama i
dopunama konvenclje o ogranidenju odgovornosti iz 1976. godine

PoStovani gospodine Sdekid,

Povodom VaSeg akta, broj 02/1-01-345/25-1920/3 od 25.11.2025. godine, kojim dostavijate
na miSljenje Predlog zakona o potvrdivanju Konvencije o ogranidenju odgovornosti za
pomorska potrazivanja I Protokol iz 1996. godine o izmjenama i dopunama konvencije o

ogranidenju odgovornosti iz 1976. godine, obavj9§tavamo Vas da sa aspekta nadleJnosti

Ministarstva javne uprave nemamo primjedbi i sugestija.

S podtovanjem,

MINISTAR

mr Marash Dukaj

o
r - <

• GVJ .•

I

Dostavijeno: - naslovu
- arhivi

- a/a

Kontakt osoba; Nedeljko Vuk
Samostalni savjetnik II

tel: 068 863 934

e-mail; nedjeljko.vuk@mju.gov.me

Cma Gora

MINISTARSTVO POMORSTVA
P*irnl;8no.

O’g (Id. Ktdni bfoj Pi tog Vf',edtasl/n|*|



Adresa: Bulevar ivana Crnojevida 167
81 000 Podgorica, Crna Gora
Tel: +382 20 481 301

www.Rov.me/meD

Crna Gora

Ministarstvo evropskih poslova

Br: 04/4-907/25-4016/2 08. decembar 2025.

Za: MINISTARSTVO POMORSTVA

mlnistru Fillpu Radulovicu

Dopis br: 02-345/25-1920/7Veza:

Predmet: Misljenje o uskladenosti Predloga zakona o potvrd{vanju Konvencije o
ogranlcenju odgovornosti za pomorska potrazivanja i Protokola iz 1996.

godine o Izmjenama I dopunama konvencije o ograniienju odgovornosti iz
1976. godine s pravnom tekovinom EU

Po§tovani,

Dopisom broj 02-345/25-1920/7 od 08. decembra 2025. godine trazili ste miSljenje
0 uskladenosti Predioga zakona o potvrdivanju Konvencije o ogranidenju odgovornosti
za pomorska potrazivanja I Protokola iz 1996. godine o izmjenama i dopunama
konvencije o ogranlcenju odgovornosti iz 1976. godine s pravnom tekovinom Evropske
unije.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom predioga propisa, a u skladu sa nadleznostima

definisanim Clanom40stav 1 alineja2 Poslovnika VladeCrneGore(,S! . listCG“, br. 03/12, 31/15,
48/17,62/18,121/23143/25) Ministarstvo evropskih poslova je saglasno sa navodima u obrascu
uskladenosti predioga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

S postovanjem,

Maida^poS^j^j.
MINISTARKA EVROPSKIH POSi-OVA

, •' 'A- ■ O \ ^
U

■ry<*

Prilog:
. . .

Izjava I labela uskladenosti Predioga zakona o potvrdivanju Konvencijs'o ograni5enju
odgovornosti za pomorska potrazivanja i Protokola iz 1996. godine o izmjenama i dopunama
konvencije o ogranidenju odgovornosti iz 1976. godine s pravnom tekovinom EU

r')
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IZJAVA 0 USKLAOENOSTi NACRTA/PREDL06A PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM

TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

identlfikacioni broj Izjave MPO-IU/PZ/25/02
1. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o potvrdivanju Konvenclje o ograhifenju odgovornosti za

pomorska potra^ivanja i Protokola iz 1996. godine o izmjenama I dopunama

konvenclje o ogranicenju odgovornosti iz 1976. godine

•na engleskomjeziku Proposal for the law on the ratification of the Convention on the Limitation of

Liability for Maritime Claims and the 1996 Protocol on Amendments to the

1976 Convention on the Limitation of Liability

2. Podaci 0 obradivacu propisa

a) Organ drzavne uprave koji priprema propis

Organ drzavne uprave Ministarstvo pomorstva

•Sektor/odsjek Direktorat za slgurnost plovidbe

Goran Idrizovic, 069587037

goran.idrizovic@mDO.gov. me

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon^

e-mail)

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Snefana Ourkovic, 06011230
snezana.diurkovic@mDO.eov.me

b) Pravno lice s Javnim ovla§cenjem za pripremu i sprovodenje propisa

/ ^• Naziv pravnoglica

• odgovorno lice (ime, prezime, telefon,

e-mail)

/

• kontakt osoba (ime, prezime, telefon,

e-mail)

/ I

3. Organ! driavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis

• Organ drzavne uprave Ministarstvo pomorstva

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabfiizaciji I pridruiivanju izmedu

Evropske unije i njenih drzava clanica, s jedne strane I Crne Gore, s druge strane (SSP)

a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis

Sporazum ne sadrzi odredbu koja se odnosi na normativni sadtiaj predloga propisa.

b) Stepen Ispunjenosti obaveza koje proizilaze Iz navedenlh odredbl SSPa !

n I ispunjava u potpunosti
^ djelimiino Ispunjava

ne ispunjava

c) Razlozi za djelimigno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenlh odredbl SSPa

/

5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj unljl (PPCG)
2025-2026- PPCG za period

• Poglavlje, potpoglavlje /

/ '• Rok za donoSenje propisa

- Napomena DonoSenje zakona o potvrdivanju konvencije o ogranicenju

odgovornosti za pomorska potrailvanja i protokola iz 1996.

godine o izmjenama i dopunama konvencije o ogranicenju

odgovornosti iz 1976. godine irije predvideno Programom
pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

6, Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije

a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije 1

Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radl dobijanja
stepena njegove uskladenost!. !



b) Uskladenost sa sekundarnlm Izvorlma prava Evropske unlje

32009L0020 !

Direktiva 2009/20/EZ EvropskoG Parlamenta i Savjeta od 23. apri1a2009. oloslguranju brodovlasnika za

pomorska potrailvanja (Tekst znaiajan za EGP) OJ L131, 28.5.2009, pp. 128-131/ Directive 2009/20/EC of

the European Parliament and of the Council of 23 April 2009 on the insurance of shipowners for maritime

claims (Text with EEA relevance), OJ L 131, 28.5.2009.
Potpuno uskladeno/ Fully harmonized

32009R0392

Regulativa (EZ) br. 392/2009 Evropskog Parlamenta i Savjeta; od 23. Aprila 2009.

0 odgovornosti prevoznika u prevozu putnika morem u slui^aju nesreifa (Tekst zna^ajan za EGP]

(SL L131,28.5.2009., str. 24.) / Regulation (EC) No 392/2009 of the European Parliament and of the Council

of 23 April 2009 on the liability of carriers of passengers by sea in the event of accidents (Text with EEA

relevance), OJ L131,28.5.2009.
PotPuno uskladeno/ Fully harmonized

c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije

Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena

njegove uskladenost!.

6.1. Razlozi za djelimicnu uskladenost III neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom

tekovlnom Evropske unlje I rok u kojem Je predvtdeno postlzanje potpune uskladenosti

/

7. Ukoliko ne postoje odgovarajudi propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost

konstatovati tu ginjenicu

Ne postoje odgovarajudl propisi EU sa kojima je potrebno obezbijediti uskladenost.

8. Navestl pravne akte Savjeta Evrope I ostale izvore medunarodnog prava korli^ene prl izradl

nacrta/predloga propisa

Ne postoje izvori medunarodnog prava s kojima je

potrebno uskladiti predlog propisa.

9. Navesti da II su navedenl izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope ilostali izvori medunarodnog

prava prevedeni na crnogorskl jezlk (prevode dostaviti u prilogu) ;

! /

/

10. Navesti da 11 je nacrt/predlog propisa iz ta£ke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski Jezlk

(prevod dostaviti u prilogu)

Predlog zakona o potvrdivanju konvenctje o ogranicenju odgovornosti za pomiorska potraiivanja i

protokola iz 1996. godine o izmjenama 1 dopunama konvencije o ogranicenju odgovornosti iz 1976. godine
je preveden na engleski jezik. i

ll.UCeSte konsuitanata u Izradl nacrta/predloga propisa I njihovo mlSIjenJe o uskladenosti

U izradi Predloga zakona o potvrdivanju konvencije o ograniCenju odgovornosti za pomorska potraiivanja i

tpkola iz 1996. godine o izmjenama i dopunama konvencije o ograniCenj^o^ovornosti iz 1976. godine,
WQuCeSda konsuitanata. :G

Potpis / minisbrica evropskth posiova

.nj

'Vlajdej IgSca propisa

7
latum:,;

•c
Datum:

GCA'

Prilog obrasca:

1. Predlog zakona o javnim izviiiteljima

2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)



TABELA USKLAOENOSTI

1.1. Identifikacioni broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja nacrta/predloga

propisa na Vladi

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa

MPO-IU/PZ/25/02MPO-TU/PZ/25/02

2. Naziv izvora prava Evropske unlje i CELEX oznaka

/

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore

Na engleskomjezikuNa crnogorskomjeziku

Proposal for the law on the ratification of the Convention on the Limitation of

Liability for Maritime Claims and the 1996 Protocol on Amendments to the 1976

Convention on the Limitation of liability

Predlog zakona o potvrdivanju konvencije o ograniCenju odgovornosti za

pomorska potrazivanja i protokola iz 1996. godine o izmjenama i dopunama

konvencije o ograni^nju odgovornosti iz 1976. godine

4. Uskladenost nacrta/predlogapropisa s izvorima prava Evropske unlje

e)d)c)a) b)

Uskladenost

odredbe nacrta/

predloga propisa
Crne Gore s

odredbom izvora

prava Evropske

unije

Rok za

postizanje

potpune

uskladenosti

Razlog za

djelimicnu
uskladenost ill

neuskiadenost

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga

propisa Crne Gore (dan, stav, tacka)
Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske

unije (£lan, stav, tacka)

Direktiva 2009/20/EC

Materija nije
predmet

regulisanja ovog

propisa

Clan 1-clan 2 Nema odgovarajude odredbe

6an3 Materija je normirana kroz Predlog zakona o

potvrdivanju Konvencije o ogranlienju
odgovornosti za pomorska potrazivanja i

Protokola iz 1996. godine o Izmjenama i

dopunama konvencije o ograni^enju

odgovornosti iz 1976. godine

De^nicije
Potpuno uskladeno

Za potrebe ove Regulative, primjenjuju se sljedede

definidje:



(a) brodovlasnik" zna^i registrovani vtasnik

pomorskog broda Hi svaka druga osoba, kao Sto je

zakupoprimac golog broda, koje je odgovorno za

upravljanje brodom;

(b) „osiguranje" znad osiguranje s odbltnim

frandzama ill bez njih i ukijuiuje, na primjer,

odStetno osiguranje tipa kakvo trenutno daju

flanovi Medunarodne grupe P & I klubova, te ostale

efikasne oblike osiguranja (ukijufujudi i dokaz o

samoosiguranju) i financijskog jemstva sa sli^nim

usiovima pokri(ia;

(c) „Konvenci]a iz 1996." znaci prodlceni tekst

Konvencije o ogranicenju odgovornosti za

pomorske trazbine iz 1976., koju je donijela

Medunarodna pomorska organizacija (IMO),

izmijenjena Protokolom iz 1996.
Clan 4-dan 9 Materija nije

predmet

regulisanja ovog

propisa

Nema odgovarajuie odredbe

Clan 10- dan 11 Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

Regulativa(EC) No 392/2009

Materija nije

predmet

r^ullsanja ovog
propisa

Clan 1-dan 4 Nema odgovarajude odredbe

Clans
Materija je normirana kroz Predlog zakona o

potvrdivanju Konvencije o ogranidenju

odgovornosti za pomorska potrazivanja i

Protokola iz 1996. godine o izmjenama i

dopunama konvencije o ogranidenju

odgovornosti iz 1976. godine

Globaino ogranicenje odgovornosti

Potpuno uskladeno

1. Ova Regulative ne mijenja prava ili duznosti

prijevoznika ill stvarnog prijevoznika u skladu s

nacionalnim zakonodavstvom za provedbu



Medunarodne konvencije o ograni^enju

odgovornosti za pomorske trazbine iz 1975., kako je

izmijenjena Protokolom iz 1996., uklju^ujudi sve

budude Izmjene te konvencije.

Ako ne postoji primjenjivo nacionalno

zakonodavstvo u tom smislu, odgovornost

prevoznika ill stvarnog prevoznika ureduje se samo

dianom 3. ove Regulative.

2. U vezi s potrazivanjima zbog smrti ill tjelesne

povrede putnika koji su uzrokovani bilo kojim od

rizika Iz todke 2.2. Smjernica IMO-a, prevoznik ili

stvarni prevoznik mogu ogranicitl svoju odgovornost

na temelju odredaba navedenih u stavu 1. ovog
diana.

Materija nije

predmet

regulisanja ovog

propisa

Clan6-dlan8 Nema odgovarajude odredbe

Clan 9-clan 12 NeprenosivoNema odgovarajude odredbe
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Adresa: Vuka Karadiica 3,

81000 Podgorica^ Crna Gora
tel:+382 20 407 501

fax; <^382 20 407 515

wwvv.Rov.mo/mpa

Crna Gora

Ministarstvo pravde

Broj: 01-040/25-12563/3 9. decembar 2025. godine

MINISTARSTVO POMORSTVA

G-din Filip Radulovid, ministar

Predmet: Mi§IJenJe na Predlog zakona o potvrdivanju Konvencije o ogranicenju
odgovornosti za pomorska potrazivanja i Protokola Iz 1966. godine o izmjonama I
dopunama Konvencije o ogranicenju odgovornosti iz 1976. godine

Veza: Vas akt broj: 02/1-01-345/25-1920/2 od 24. novembra 2025. godine

Uvazeni,
I

Ministarstvo pravde razmotrilo je tekst Predloga zakona o potvrdivanju Konvencije o ogranicenju
odgovornosti za pomorska potrativanja i Protokola iz 1966. godine o izmjenama i dopunama
Konvencije o ogranicenju odgovornosti iz 1976. godine, koji je dostavijen aktom broj: 02/1-01-
345/25-1920/2 od 24. novembra 2025. godine, zaprimljen u ovom ministarstvo 26. novembra

2025. godine. 1

S lim u vezi, obavjestavamo Vas da u okviru nadleinosti ovog minislarslva, nemamo primjedbi
na tekst Predlog zakona o potvrdivanju Konvencije o ogranidenju odgovornosti za pomorska
potrazivanja i Protokola iz 1966. godine o izmjenama i dopunama Konvencije o ogranicenju
odgovornosti iz 1976. godine. i

Dostavijeno:

naslovu

u spise predmeta
a/a

Cnirt G;'.'

STVO r'OMpP^
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I
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j Adresa: Vuka Karadzida 3,
81000 Podgorica, Crna Gora

! tei:+382 20 407 501

fax:+382 20 407 515

www.gov.me/mpa

! Crna Gora

. ; MinistarstvopravdeA

10. decembar 2025, godineBroj: 01-040/25-12563/5

NIINISTARSTVO POMORSTVA

G-din Filip Radulovic, minIstar

Predmet: Misljenje na Predlog zakona o potvrdivanju Konveqclje o ogranicenju
odgovornosti za pomorska potrazivanja i Protokola Iz 1966. godine o izmjenama i

dopunama Konvenclje o ogranicenju odgovornosti iz 1976. godine '

Veza: Vas akt broj; 02/1-01-345/25-1920/2 od 24. novembra 2025. godine

Uvazeni, |

Ministarstvo pravde razmotrilo je Izvjestaj o preliminarnoj kontroii na rizike od korupcije (CPL

obrazac) koji se odnosi na Predlog zakona o potvrdivanju Konvencije o ogiianicenju odgovornosti
za pomorska potrazivanja i Protokola iz 1966. godine o izmjenama i dopunama Konvencije o

ogranicenju odgovornosti iz 1976. godine, koji je dostavljen aktom broj: 02/1-01-345/25-1920/2
od 24. novembra 2025. godine, zaprimljen u ovom ministarstvu 26. novembra 2025. godine.

U skladu sa clanom 4 Uputstva o preliminarnoj kontroii na rizike od korupcije („SIuzbeni list Crne
Gore", broj 75/24), Ministarstvo pravde je dana 26. novembra 2025. godine zatraziio miSljenje

Agencije za spreCavanje korupcije radi otkianjanja mogucih rizika za nastanak korupcije u izradi

propisa. j

Dana 10. decembra 2025. godine. Agencija za sprecavanje korupcije dostavila je mi§l|en]e broj:
04-03-2777/2-25 u Rome navodi da nema primjedbi iz okvira svoje nadleznosti na Predlog
zakona, obzirom da se predmetnim Predlogom vrsi uskladivanje sa ratifikovanim medunarodnim

aktima.

Imajuci u vidu navedeno, obavjestavamo Vas da, u okviru nadleznosti ovog-Mlnistarstva, nemamo

primjedbi na izvjestaj o preliminarnoj kontroii na rizike od korupcije {CPL obrazac) koji se odnosi
na Predlog zakona o potvrdivanju Konvencije o ogranicenju odgovprnosti za pomorska

potrazivanja i Protokola iz 1966. godine o izmjenama i dopunama Konvencije o ogranicenju

odgovornosti iz 1976. godine. |

$ ^oCtoyanjem

. J
‘OP.

Do5tav(/er7o;

* naslovu;

a/a;

u spise predmeta
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Cma Gora

M1NI2TARSTVQ PiPMORSTVA
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i; ul. Stanka Dragojevida 2,

.000 Podgorica, Crna Gora
tel: 4-382 20 242 835

fax: 4382 20 224 450

www.mif.gov.me
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Ministarstvo

finansija

Podgorica, 23.01.2026. godineBr: 05-02-345/25*46503/2

Za: MINISTARSTVO POMORSTVA, RImski trg 46

gospodinu, Filipu Radulovidu, ministru

Predmet: MiSljenje na Predlog zakona o potvrdivanju Konvencije o bgranicenju odgovornosti
za pomorska potraiivanja i Protokola iz 1996. godine o izmjenama iidopunam^ Konvencije o
ogranifienju odgovornosti iz 1976. godine

Veza: Va§ akt broj: 02-345/25-2134/1 od 22.12.2025. godine

Postovani gospodine Radulovidu,

Povodom Predloga zakona o potvrdivanju Konvencije o ograniCenJu odgovornosti za
pomorska potrazivanja i Protokola iz 1996. godine o izmjenama i dopunama Konvencije o
ogranidenju odgovornosti iz 1976. godine, Ministarstvo finansija daje sledede:

MI^LJENJE

Na tekst Predloga zakona i pripremljeni IzvjeStaj o analizi uticaja propisa, sa aspekta
impiikacija na poslovni ambijent, nemamo primjedbi.

Na osnovu uvida u dostavijeni tekst i lzvje§taj o sprovedenoj analizi procjene uticaja propisa u
dijelu procjene fiskalnog uticaja, utvrdeno je da za sprovodenje ovog Predloga zakona nijesu

potrebna izdvajanja finansijskih sredstava iz driavnog bud2eta Cme Gore.

Kako je navedeno, potvnJivanje ove Konvencije I Protokola je predmet uskladivanja zakonskog
okvira Cme Gore sa pravnom tekovinom EU, Poglavija 14 - zavr§nog mjerila 3. Takode,

naznadeno je da je neophodno pristupiti potvrdivanju ovog medunarodnog inslrumenta zbog
znadajnih novina koje su propisane Predlogom zakona o ugovoru o prevpzu putnika morem.

Shodno navedenom, Ministarstvo finansija sa aspekta budzeta u nadelu nema primjedbi na

Predlog zakona o potvrdivanju Konvencije o ogranidenju odgovornosti za pomorska potrazivanja i

Protokola iz 1996. godine o izmjenama i dopunama Konvencije o ogranidenju odgovornosti iz
1976. godine.

S po§tovanjem.

MINISTAR

Novica Vukovid



OBRAZAC

IZVJESTAJ O SPROVEDENOJ ANALIZl PROCJENE UTICAJA PROPISAi
PREOLAGAd PROPISA Ministarstvo pomorstva

I Predlog zakona o potvrdivanju Konvencije o ograniCenju
I odgovornosti za pomorska potra2ivanja i Protokola iz 1996.

I godine o izmjenama i dopunama Konvencije o ograni£enju
; odgovornosti iz 1976, godine

NAZIV PROPISA

1. Definisanje problema
Koje probleme treba da rijeSi predlozeni akt?
Koji su uzroci problema?

Koje su posljedice problema?
Koji su subjekti oStedeni, na koji naCin i u kojoj mjeri?
Kako bl problem evoluirao bez promjene propisa (“status quo” < pclja)?

NajznaCajnija medunarodna organizacija koja ureduje pravni okvir u oblasli pomorstva je Medunarodna
Pomorska Organizacija - IMO ( International Maritime Organisation). Deponovanjem instruments
generalnom sekretanj UN, 16. oktobra 2006. godine, Crna Gora je postala 167. Clanica ove organizacija.
Nakon toga, 17. oktobra 2006. godine predat je zvaniOan dopis generalnom sekretaru IMO- a, kojim je
Crna Gora prihvatila konvencije i protokole IMO-a, kao i prava i obaveze koje iz toga proizilaze, a koje je

bila ratifikovala SFRJ, SRJ odnosno drlavna zajednica Srbija i Crna Gora.

Do danas su donijete tri pomorske konvencije u ovoj materiji, i to: Konvencija o izjednadavanju nekih pravila
o ogranidenju odgovornosti vlasnika morskih brodova iz 1924. godine, a zatim Konvencija o ograniCenju
odgovornosti vlasnika morskih brodova iz 1957. godine, dije su odredbe unijete u Zakon o pomorskoj I
unutraSnjoj plovidbi.

Konvencija o ograniOenju odgovornosti za pomorska potralivanja (u daljem tekstu: Konvencija iz 1976.
godine), usvojena je na Diplomatskoj konferenciji odr2anoj u Londonu 1976. godine, a stupila na snagu 1.
decembra 1986. godine. Cilj ove konvencije bio je postizanje vedeg stepena medunarodna unifikacije u
obiasti ogranidenja odgovornosti brodovlasnika, izmjenama pojedinih redenja sadrlanih u Konvenciji za
izjednadavanje nekih pravila o ogranidenju odgovornosti vlasnika pomorskih brodova, usvojene 1924.
godine, koja su spredavala njenu Siru prihvadenost. Isto se mutatis mutandi odnosi \ na reSenja Konvencije
0 ogranidenju odgovornosti vlasnika pomorskih brodova, usvojene 1957. godine.

Konvencijom iz 1976. godine, povedane su granice odgovornosti brodovlasnika, all u mjeri koja omogudava
da se iznosi odgovornosti osiguraju po razumnoj ceni, odnosno premiji.
Uspostavljen je siguran kriterijum za gubitak prava na ogranidenje. Konvencija iz 1976. godine ne odnosi se

na tankere koji podlije2u sistemu odgovornosti iz Konvencije o gradanskoj odgovornosti za Stete
prouzrokovanezagadenjem uljem, usvojenu 1992. godine.

Konvencija iz 1976. godine izmjenjena je Protokolom iz 1996. godine o izmjenama i dopunama Konvencija
0 ogranidenju odgovornosti za pomorska potra2ivanja (u daljem tekstu: Protokol iz 1996. godine). Protokol
iz 1996. godine bilo je potrebno donijeti zbog potrebe povedanja granica odgovornosti za pomorska
potra2ivanja (deprecijacija SDR 1976 - 1996. iznosio je 58%). Takode. Protokolom iz 1996. godine.
uspostavljenje jednostavniji postupak za povedanje visina iznosa odgovornosti. Protokol je stupio na snagu
2004. godine.

Konvencija iz 1976. i Protokol Iz 1996. su odvojeni inslrumenti koji se razlikuju po tome koje su drSave strane

u njima. Protokol iz 1996. ne utide na obaveze drlave koja je potpisala i Konvenciju i Protokol u odnosu na

driavu koja je samo stranka Konvencije. DrZave mogu izabrati da se obaveiu samo Konvencijom. samo
Protokolom ili oboma, Sto ih dini zasebnim pravnim aktima.



Nema oStebenih subjekata. j

Opcija .status quo" nije prihvadena, imajudi u vidu razloge da se Konvencija potvrduje jer smo kao zamija
dianica IMO-a u obavezi da po§tujemo instrumente koje ureduje IMO u oblast koja se odnosi na ogranidenja
odgovornosti za pomorska potra2ivanja. {

2. Ciljevi
Koji clijevi se postizu predlozenim propisom?
NavestJ uskladenostovih clljeva sa postojcdim strategljama III p ogramima Vlade, ako je
primlenljlvo. I

Cilj Konvencije o ogranidenju odgovornosti za pomorska potra2ivanja je da uspostavl jedinstven pravni okvir
za ogranidavanje odgovornosti brodara za odredena potra2ivanja, kao Sto su §tete prouzrokovane udesima,
dime se obezbeduje predvidivost, stabilnost i spredava neogranidena odgovornost u pomorskom
saobradaju. Ovo se posti2e utvrdivanjem maksimalnog iznosa odStete koji se mo2e traiiti. u zavisnosti od
tonale broda, i obezbedivanjem sredstava za isplatu potraf ivanja, kao Sto je osnivanje fonda za ogranidenje
odgovornosti.

Potra2ivania koia oodle^u ooranideniu odgovornosti

Shodno odredbama Konvencije iz 1976. godine, sljededa potraiivanja podIe2u ogranidenju odgovornosti:
1) potraiivanja zbog smrti ill tjelesne povrede ili zbog gubitka Hi oStedenja imovine (ukijudujudi i Stetu na

ludkim postrojenjima, bazenima. prilaznim plovnim putevima i oznakama zaiplovidbu), do kojih je doSIo na
brodu ili u neposrednoj vezi sa koriSdenjem broda ili radnjama spaSavanja, kao i na posredne §tete koje iz
toga proizlaze;
2) potra2ivanja zbog svake Stete koja proiziazi iz zakaSnjenja u prevozu morem, tereta, putnika ili njihovog
prtljaga;
3) potraiivanja zbog drugih dleta koje proizlaze iz povrede vanugovornih prava, koje su nastale u
neposrednoj vezi s iskoriddivanjem broda ili radnjama spadavanja;
4) potraiivanja zbog podizanja na povrdinu, uklanjanja, unidtenja ili dinjenja nedkodijivim broda koji je
potonuo. pretrpeo brodolom, nasukao se ili je napudten, ukijudujudi i sve dto Je na brodu ili je bilo na brodu;
5) potraiivanja zbog uklanjanja, unidtenja ili dinjenja nedkodijivim tereta na brodu;
6) potraiivanja drugog lica, a ne lica koje odgovara, zbog mera preduzetih u cilju spredavanja ili smanjenja
dtete za koju lice koje odgovara mo2e ograniditi svoju odgovornost u skladu sa ovom konvencijom, i zbog
daijih dteta prouzrokovanih tim merama. I

S druge strane, potralivanja koja su izuzeta od mogudnosti ogranidenja odgovornosti su;
1) potraiivanja iz naslova spadavanja ill doprinosa u zajednidkoj havariji; :
2) potra2ivanja zbog dteta od zagadenja naftom u smislu Medunarodne konvencije o gradanskoj
odgovornosti za dtete prouzrokovane zagadenjem naftom od 29. novembra 1969. godine, ili naknadnih
izmena I dopuna ili Protokola uz Konvenciju koji su na snazi;

3} potrafivanja koja su predmet neke medunarodne konvencije ili nacionalnog prava koje ureduje ili
zabranjuje ogranidenje odgovornosti za nuklearne dtete;
4) potra2ivanja prema vlasniku nuklearnog broda za nuklearne dtete;

5) potra2lvanja slu2benika vlasnika broda ili spasioca diji su zadaci vezani za slu2bu broda ili za radnje
spadavanja, ukijudujudi potra2ivanja njihovih nasljednika, pravnih nasljednika ili drugih lica koja imaju osnov
za takva potralivanja njihovih nasljednika, pravnih nasljednika Ili drugih lica koja imaju osnovu za takva
potralivanja ako-prema pravu koje se primenjuje na ugovor o radu koji je zakijuden izmedu vlasnika broda
ili spasioca i takvih slu2benika*vlasnik broda ili spasiiac nemaju pravo da ogranide svoju odgovornost u

odnosu na takva potra2ivanja, ili ako je prema tom pravu njemu dopudteno jedino da ogranidi svoju
odgovornost u odnosu na takva potra2ivanja, ili ako je prema tom pravu njemu dopudteno jedino da ogranidi
svoju odgovornost na iznos koji je vidi od iznosa predvidenog u dianu 6. ove konvencije.

Gubitak prava na ogranidenje odgovornosti

Konvencija iz 1976. godine uspostavija pravo brodovlasnika na ogranidenje odgovornosti, osim ako
podnosilac oddtetnog zahtjeva ne doka2e da je dteta prouzrokovana lidnom kvalifikovanom krivicom

I



brodovlasnika, Kako je definisana Konvencijom; „Lice koje odgovara nede imati pravo na ograni£en]e ako
se doka2e da je Steta nastala kao posledica njegove lidne radnje i propusta uSinJeni s namerom da se prifiini
ta §teta, ili bezobzirno znajudi da de Steta vjerovatno nastati'.

Iz navedene definicije proiziazi da brodovlasnik mo2e da izgubi pravo na ogranidenje samo ako su ispunjena
dva usiova;

a) Steta mora da bude posledica njegove lidne krivice
b) Stetna radnja mora da bude udinjena s namjerom ill bezobzirno znajudi da de Steta verojatno nastati.

Teret dokazivanja je na podnosiocu odStetnog zahteva.

Osnovne odredbe Protokola iz 1996. oodine

Konvencija iz 1976. i Protokol iz 1996. su dva odvojena instrumenta, s obzirpm na driave koje su se njima
obavezale.

Protokol iz 1996. propisuje da ni jedna odredba Protokola ne utide na obaveze driave koja je strana i
Konvencije I Protokola, s obzirom na stranu Konvencije, ali ne i Protokola. Protokolom Iz 1996. povedane

su granice odgovornosti za pomorska potra^ivanja.

Takode, povedane su granice odgovornosti za manje brodove (prvi razred ogranidenja: od 2.000 t).
Povedana je granica odgovornosti za smrt ili telesne povrede putnika I iznosi 175 000 SDR. Uspostavijen je
jednostavniji postupak za povedanje visina iznosa odgovornosti. Protokol je stupio na snagu 2004.g.

Konvenciju o ogranidenju odgovornosti za pomorska potraiivanja ratifikovaloje 65 dr2ava..Protokol iz 1996.
godine nije sam po sebi ratifikacija, ved medunarodniugovor koji ratifikuju pojedinadne drlave kako bi
postao pravno obavezujudiza njih. Ratifikacijaje proces kojim zemija formalpo pristaje da bude obavezana
usiovima ugovora koji je ved potpisan. Protokol je stupio na snagu 13. maja 2004. godine, nakon Sto je
potrebanbroj dilava izrazio saglasnostda budu obavezanenjime, putem radflkaclje. prihvatanja, odobrenja
ili pristupanja.

3. OpcIJe
Koje su moguce opcije za ispunjavanje ciljeva i rjedavanje probi >ma7 (uvijek treba razmatrati
“status quo’* opciju i preporucljivo Je ukljucitl i neregulatorriu opciju, osim ako postoji
obaveza donoSenja predlozenog propisa).
Obrazloziti preferiranu opciju?

Potvrdivanje ove Konvencije I Protokola je predmet uskladivanja zakonskog okvira Crne Gore sa pravnom
tekovinom EU, Poglavija 14v - zavrdnog mjerila 3, ono se smatra prioritetnom obavezom. Zbog znadajnih
novina koje su propisane Predlogom zakona o ugovorima o prevozu putnika morem, te razloga
svrsishodnosti i praktidnosti. neophodno je pristpiti potvrdivanju ovog medunarodnog instrumenta koji je
transponovan u pomenuti Predlog zakona.

"Status quo" opcija nije prihvatljiva, a ovo iz razloga dto postojede stanje he bi doprinijelo ispunjavanju
obaveza koje proislidu iz Programs pristupanja Crne Gore EU 2025-2026

Imajudi u vidu potrebu da se izvrSi uskladivanje zakonskog okvira Crne Gore sa pravnom tekovinom EU to
je usiovilo potvrdivanje ovog medunarodnog instrumenta kojim de se stvonti osnova da se isti primijeni i
osiguraju potraiivanja u pomorskom saobradaju.

PotraZivanja, bez obzira na osnov odgovornosti, predmet su ogranidenja odgovornosti:
a) potraZivanja zbog smrti ili tjelesne povrede ili zbog gubitka ili odtedenja imovine (ukijudujudi I Stetu na

ludkim postrojenjima, bazenima, prilaznim plovnim putevima I oznakama za plovidbu), do kojih je do§lo na
brodu ili u neposrednoj vezi sa koriddenjem broda ili radnjama spadavanja, kao i na posredne Stete koje iz
toga proiziaze;
b) potraiivanja zbog svake Stete koja proiziazi iz zakaSnjenja u prevozu morem. tereta, putnika ili njihovog
prtijaga; '



c) potra2ivanja zbog drugih §teta koje proiziaze iz povrede vanugovornlh prava, koje su nastale u
neposrednoj vezi s iskoriSdavanjem broda Hi radnjama spaSavanja;
d) potra2ivanja zbog podizanja na povrSinu, uklanjanja, uniStenja Hi dinjenja neSkodIjivim broda koji je
potonuo, pretrpjeo brodolom, nasukao se Hi je napuSten, ukijudujudi i sve §to'je na brodu Hi je bilo na brodu;
e) potra2ivanja zbog uklanjanja, unigtenja Hi dinjenja neSkodIjivim tereta na brodu;
0 potra^ivanja drugog lica, a ne lica koje odgovara, zbog mera preduzetih u|cHju spredavanja ili smanjenja
§tete za koju lice koje odgovara moze ograniditi svoju odgovomost u skladu sa ovom konvencijom, I zbog
daijih Steta prouzrokovanihtim merama.

4. Anallza uticaja
Na koga de \ kako ce hajvjerovatnije uticati rjedenja u propisu -mibrojatl pozitivne i negativne
uticaja, direktne i indirektne.
Koje troskove de primjena propisa izazvati gradanima i privredi (narodito mafim I srednjim
preduzecima).
Da li pozitivne posljedice donosenja propisa opravdavaju trodkove koje de on stvorUi.

Da li se propisom podrzava stvaranje novih privrednih suhjekata na triidtu i trzidna
konkurencija.
UkIJuditi procjenu adminlstratlvnih opteredenja i biznis barijera.

Potvrdivanjem Konvencije i Protokola de se nastaviti dobra praksa u dijelu pojednostavijivanja procedura i

uskladivanja istih sa medunarodnim I evropskim standardima I pravilima.

Ovim Zakonom nijesu uvedene dodatne naknade.
OvaJ propis ne utide na stvaranje novih privrednih subjekatana tiliStu.
Nema adminislrativnih opteredenja i zakon nede stvoriti biznis barijere.

5. Procjenafiskalnog uticaja
Da II je potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz budieta Cme Gore za

impiementaciju propisa i u kom Iznosu?
Da 11 je obezbjedenje finansijskih sredstava jednokratno, ili toI:om odredenog vremenskog

periods? Obrazlo^iti.
Da li implementacijom propisa proiziiaze medunarodne finansijs ke obaveze? Obraztoiiti.
Da li su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u bud2:etu za tekudu fiskainu godinu,
odnosno da II su planirana u budietu za narednu fiskanu godlni 7
Da li je usvajanjem propisa predvideno donodenje podzakonskih akata iz kojlh de proistedi

finansijske obaveze?
- Da li de se implementacijom propisa ostvariti prihod za budzet C rne Gore?

Obrazioziti metodologiju koja Je kori§denja prillkom obraduna fii lansijskih Izdataka/prihoda.
Da li su postojali problemi u preciznom obradunu finansijskih iz Jataka/prihoda? Obrazioziti.
Da li su postojale sugestije Ministarstva finansija na nacrt/predlog propisa?
Da li su dobijene primjedbe ukljudene u tekst propisa? Obi^loiiiti.

Za impiementaciju Zakona nijesu potrebna finansijska sredstva iz Budieta Cme Gore.

DonoSenje zakona je obaveza koja proizilazi iz zavrSnog mjerila tadka 3 Pbglavlje 14, proces pristupanje
Crne Gore Evropskoj Uniji, a u vezi transponovanja:
-Uredba (EZ) br. 392/2009 Evropskog parlamenta i Vijeda od 23. aprila 2009. o odgovornosti prevoznika u
prevozu putnika morem u sludaju nesreda,

6. Konsultacije zainteresovanihstrana
Naznaditl da li je koriddena eksterna ekspertska podrdka i ako d i, kako.

Naznaditi koje su grupe zainteresovanih strana konsultovane, u kojoj fazi RIA process I kako
(javne ili ciljane konsultacije).
Naznaditi glavne rezultate konsultacija, I kojI su prediozi i sug rstije zainteresovanih strana
prihvaceni odnosno nijesu prihvadeni. Obrazioziti.



U okviru projekta „TehniCka pomo6 za jaianje kapaciteta I unaprijedenje prayne harmonizacije, performansi
i efikasnosti u Crnoj Gori'* (iPA ll]/2024/462'662),obezbijedena je ekspertska podrSka na izradi Predloga
Zakona o ugovonj o prevozu putnika morem koji su inicirali potvrdivanje Predloga zakona.
U skladu sa dianom 15 Uredbe o izboru predstavnika nevladinih organizacija u radna tijela organa drtavne
uprave I sprovodenju javne rasprave u pripremi zakona i strategija {"SI.list CG"br. 41/18), nije sporvodena
javna rasprava jer se radi po potvrdivanju medunarodne konvencije.

7: Monitoring i evaluacija
Koje su potcncljalnc prepreke za implementaclju propisa?
Koje ce mjere bit! prcduzete tokom primjene propisa da bl so Is^ unill ciljevi?
Koji su glavni Indlkatorl prema kojima 6e so mjeritl ispunjenje ci |eva?
Ko 6e bitl zaduien za sprovodenje monitoringa I evaliiacije prim ene propisa?

Ne postoje prepreke za implementaclju propisa. I
Ministarstvo pomorstva de pratiti izvrSavanje odredbi Zakona, a vrSide se i izvjeStavanje u vezi napretka,
Vladi i medunarodnim partnerima. !
Glavni indikatori kojima te se mjeriti ispunjenje ciljeva postavijenih Zakonom', a odnose se na prava putnika
su;

broj podnijetih prigovora od strane putnika.
Ministarstvo pomorstva de na osnovu statistidkog prikaza sadinjavati analizu' ispunjenosti usiova.
Za sprovodenje ovog propisa zadu^eno je Ministarstvo pomorstva.

Datum i mjesto MINISTAR

Podgorica. 22. decembar 2025. godine Filip Radulovic
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Cma Gora

. Ministarstvo vanjskih poslova

^ ^ Generaini direktorat za medunarodno pravne poslove

Podgorica. 17. februar2026. godineBr: 6/1-053/26-/SO

Za: MINISTARSTVO POMORSTVA

Kabinet ministra

Predmet: Misljenje na Predlog zakona o potvrdivanju Konyenclje o ogranidenju
odgovornosti za pomorska potrazivanja iz 1976. godine i Protokola iz 1996. godine o

izmjenama i dopunama Konvencije o ogranicenju odgovornosti iz 1976. godine

U vezi sa va§im dopisom br. 02/1-02-345/25-1920/6 od 2. decembra 2025. godine i

izmjenom i dopunom dokumentacije od 12. februara 2026. godine, kojim je trazeno miSljenje
na Predlog zakona o potvrdivanju Konvencije o ogranidenju odgovornosti za pomorska

potraiivanja iz 1976. godine i Protokola iz 1996. godine o izmjenama i dopunama

Konvencije o ogranidenju odgovornosti iz 1976. godine, informiSemo da Ministarstvo

vanjskih poslova. s aspekta primjene Zakona o zakijudivanju i izvrSavanju medunarodnih

ugovora (“Sluibeni list Crne Gore", bro] 77/08). nema primjedbi na predmetni predlog
zakona o potvrdivanju.

Napominjemo da su komentari i sugestije Generalnog direktorata za medunarodno pravne

poslove inkorporirani u dostavijeni tekst, u direktnoj komunikaciji sa predlagacem.

GENERALNA DIREKTORICA

Ivana Slkmanovic
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Cma Gora

Sekretarijat za zakonodavstvo

Adresa; Vuka Karadiida br. 3

61000 Podgorica, Cma Gora
tel:+382 20 231-535

fax; +382 20 231-592

www.gov.me/8zz

2. decembra 2025. godineBroj: 05-040/25-1460/2

Za; Ministarstvo pomorstva

Gospodinu Filipu Radutovi^u, ministru

Veza; Broj: 02/1-01-345/25-1920/4 od 25. novembra 2025. godine

Predmet; MiSljenje na Predlog zakona o potvrdivanju Konvencije o ograni^enju

odgovornosti za pomorska potraiivanja I Protokola iz 1996. godine o

izmjenama i dopunama Konvencije o ograni^enju odgovornosti za

pomorska potraiivanja iz 1976. godine

PoStovani gospodine Radulovtdu,

Na PREDLOG ZAKONA O POTVRDIVANJU KONVENCIJE O OGRANidENJU
ODGOVORNOSTI ZA POMORSKA POTRAIIVANJA I PROTOKOLA IZ 1996.

GODINE O IZMJENAMA I DOPUNAMA KONVENCIJE O 0GRANI6ENJU
ODGOVORNOSTI ZA POMORSKA POTRAZIVANJA IZ 1976. GODINE. iz okvira

nadleinosti ovog Sekretarijata, nemamo primjedbi.
Ukazujemo da je u odnosu na Predlog zakona neophodno piibaviti miSijenje

Ministarstva vanjskih poslova.

KRETARA
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